
 

 

MINUTES OF A REGULAR MEETING OF FREDERICTON CITY COUNCIL 
PROCÈS-VERBAL DE LA SÉANCE ORDINAIRE DU CONSEIL MUNICIPAL DE FREDERICTON 

 
MONDAY, JUNE 22, 2009 / LUNDI 22 JUIN 2009 

 
Minutes of the Regular Meeting of 
Fredericton City Council held on Monday, 
June 22, 2009 at 7:37 p.m. in the Council 
Chamber, City Hall, Fredericton. 
 
 

Procès-verbal de la séance ordinaire du 
conseil municipal de Fredericton tenue le 
lundi 22 juin 2009 à 19 h 37 à la salle du 
conseil de l'hôtel de ville. 
 
 

 

ATTENDANCE 
 
Mayor Brad Woodside, Deputy Mayor 
Bruce Grandy, Councillors Stephen Chase, 
Jordan Graham, Steven Hicks, Dan 
Keenan, David Kelly, Stephen Kelly, 
Marilyn Kerton, Scott McConaghy, Eric 
Megarity and Mike O’Brien. 
 
 

PRÉSENCES 
 
Monsieur le maire Brad Woodside, le maire 
adjoint Bruce Grandy et les conseillers 
Stephen Chase, Jordan Graham, Steven Hicks, 
Dan Keenan, David Kelly, Stephen Kelly, 
Marilyn Kerton, Scott McConaghy, Eric 
Megarity et Mike O’Brien. 
 
 

Attendance / 
Présences 

APPROVAL OF MINUTES 
 
Moved by Councillor Steven Hicks, 
seconded by Councillor Marilyn Kerton 
THAT the Minutes of the Regular City 
Council meeting of Tuesday, April 14, 
2009 be approved as circulated.  
CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 

ADOPTION DE PROCÈS-VERBAUX 
 
Proposé par le conseiller Steven Hicks, 
appuyé par la conseillère Marilyn Kerton 
QUE le procès-verbal de la séance ordin-
aire du mardi 14 avril 2009 soit adopté 
dans la forme présentée. ADOPTÉ À 
L’UNANIMITÉ 
 

Approval of 
Minutes / 
Adoption de 
procès-
verbaux 

PRAYER 
 
Rev. Eugene Morell was present and led 
Council in prayer. 
 
 

PRIÈRE 
 

Le révérend Eugene Morell dit la prière. 
 
 
 

Prayer / Prière 

MAYOR’S COMMENTS RE RIVER 
RIDDERS 
 
His Worship Mayor Brad Woodside 
reminded the public that a clean-up of the 
Nashwaak River was scheduled to take 
place on Saturday, July 4, 2009 at 9:00 
a.m., an event organized by the community 
based organization, River Ridders.  
 
Mayor Woodside took a few moments to 
clarify the fact that comments made by 
River Ridders organizers Charlene Hodder 
and Carolyn Spray at the June 8, 2009 City 

COMMENTAIRES DE MONSIEUR LE 
MAIRE ─ LES RIVER RIDDERS 
 
Monsieur le maire rappelle au public qu’un 
nettoyage de la rivière Nashwaak est prévu 
pour le samedi 4 juillet 2009 à 9 h; l’activité 
est organisée par un organisme communau-
taire, les River Ridders. 
 
 
Il prend le temps de préciser que, durant la 
séance du conseil du 8 juin 2009, les commen-
taires émis par les organisatrices de River 
Ridders Charlene Hodder et Carolyn Spray 

Mayor’s 
Comments re 
River Ridders/ 
Commentaires 
de Monsieur 
le maire ─ Les 
River Ridders 
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Council meeting, whereby they referenced 
Devon Lumber, were simply made as 
geographical reference points. 
 
Mayor Woodside emphasized the fact that 
Devon Lumber is a wonderful corporate 
citizen, and has contributed a tremendous 
amount to the city’s walking trails.   
 
 

faisant référence à Devon Lumber ne visaient 
qu’à fournir un repère géographique. 
 
 
Il souligne que Devon Lumber constitue une 
merveilleuse présence sociale, qui a considé-
rablement contribué à l’établissement des 
sentiers pédestres de la ville. 

MAYOR’S COMMENTS RE 
FREDROCK 
 
As a result of noise complaints received for 
the weekend Fredrock concert, Mayor 
Brad Woodside expressed regret that some 
people did not enjoy the music, and had 
complained. He commended the organizers 
of the event for having abided by their 
promise to close the event early, out of 
respect for the public. The City would be 
hard pressed to determine a location that 
would not affect anyone. 
 
On a positive note, Mayor Woodside 
advised that the Police Chief, Barry 
MacKnight, had indicated that the 
weekend concert had been uneventful. 
 
As a City that continues to offer a wide 
range of live music throughout the summer 
months, Mayor Woodside believed that 
such events remained positive attractions 
for the city. Events, such as Fredrock, 
encouraged young people to stay in the 
community.  
 
In addition, Mayor Woodside noted that 
City staff would be examining the issue, 
and would report back with any subsequent 
recommendations for future events.  
 
 
 
 
 
 
 
 

COMMENTAIRES DE MONSIEUR LE 
MAIRE ─ FREDROCK 
 
Par rapport aux plaintes reçues concernant le 
bruit durant le concert de fin de semaine 
Fredrock, Monsieur le maire explique qu’il 
regrette que certaines personnes n’aient pas 
apprécié la musique et se soient plaintes. Il 
félicite les organisateurs qui ont tenu parole et 
se sont assurés de clore l’activité plus tôt par 
respect pour les résidents. La Ville aurait de la 
difficulté à trouver un emplacement où l’acti-
vité ne dérangerait personne. 
 
Par contre, Monsieur le maire est heureux de 
faire savoir que le chef de police, Barry 
MacKnight, a mentionné que le concert s’est 
déroulé sans incident. 
 
Fredericton continuant d’offrir un large éven-
tail de concerts tout au long de la saison 
estivale, Monsieur le maire est d’avis que ces 
activités constituent des attractions profitables 
pour la ville, et que celles du genre de 
Fredrock, encouragent les jeunes à demeurer 
en ville. 
 
Monsieur le maire mentionne en outre que le 
personnel se penchera sur la question et 
formulera, le cas échéant, des recomman-
dations pour les événements futurs. 

Mayor’s 
Comments re 
Fredrock /  
Commentaires 
de Monsieur 
le maire ─ 
Fredrock 
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MAYOR’S COMMENTS RE 
GRADUATION AT WILLIE O’REE 
PLACE 
 
Mayor Brad Woodside called upon 
Councillor Eric Megarity to provide an 
overview of the recent graduation 
ceremony held at Willie O’Ree Place. 
 
Councillor Megarity noted that, due to the 
recent closure of the UNB Aitken Centre, 
Willie O’Ree Place had been pressed into 
service for the graduation ceremonies for 
both Fredericton High School and Leo 
Hayes High School. 
 
Councillor Megarity thanked Tony Hay, 
Assistant Director of Community Services, 
and his staff, for doing such a wonderful 
job in preparing the centre for the event. 
 
 

COMMENTAIRES DE MONSIEUR LE 
MAIRE ─ REMISE DE DIPLÔMES À LA 
PLACE WILLIE O’REE 
 
Monsieur le maire demande au conseiller Eric 
Megarity de présenter un aperçu de la récente 
cérémonie de remise de diplômes tenue à la 
place Willie O’Ree. 
 
Le conseiller Megarity fait remarquer que, vu 
la récente fermeture du Centre Aitken de 
l'UNB, la place Willie O’Ree a été réquisition-
née pour les cérémonies de remise des diplô-
mes de Fredericton High School ainsi que de 
Leo Hayes High School. 
 
Il remercie Tony Hay, directeur adjoint des 
Services communautaires, et son personnel 
pour leur excellent travail de préparation du 
centre pour la cérémonie. 

Mayor’s 
Comments re 
Graduation at 
Willie O’ree 
Place / 
Commentaires 
de Monsieur 
le maire — 
Remise de 
diplômes à la 
place Willie 
O’ree 
 
  

CITY HALL CLOCK RESTORATION 
 
 
Mayor Woodside provided an overview of 
the history of the clock, including: 
 
� Sir Edmund Beckett Denison had 

superintended the making of the 
Fredericton clock, as well as London’s 
Big Ben clock. 

 
� The major problem with the timepiece 

had been the gravity escapement. 
 
� The clock, now 132 years old, had 

been in the clock tower for 131 years. 
It had to be manually wound every 
second day. 

 
Mayor Brad Woodside presented Brian 
Phillips, Property Services Manager, with a 
framed photograph of the clock, in 
recognition of his vision of having the clock 
restored and put on display outside of the 
Council Chamber. The clock would serve as 
a legacy project to Mr. Phillips, one that the 
community would enjoy for years to come. 

RESTAURATION DE L’HORLOGE DE 
L’HÔTEL DE VILLE 
 
Monsieur le maire présente un résumé de 
l’histoire de l’horloge : 
 
� Sir Edmund Beckett Denison a supervisé 

la fabrication de l’horloge de Fredericton, 
ainsi que celle du Big Ben de Londres. 

 
� Le principal problème était que la gravité 

avait fini par modifier les dispositifs 
d’échappement de l’horloge. 

 
� L’horloge, qui a maintenant 132 ans, est 

dans la tour depuis 131 ans. On doit la 
remonter manuellement tous les deux 
jours. 

 
Monsieur le maire offre à Brian Phillips, ges-
tionnaire des Services immobiliers, une photo-
graphie encadrée de l’horloge, pour souligner  
son idée originale de restaurer l’horloge et de 
l’exposer à l’extérieur de la salle du conseil. 
L’horloge constituera un gage de reconnais-
sance envers M. Phillips, dont la collectivité 
profitera durant de nombreuses années. 

City Hall 
Clock 
Restoration / 
Restauration 
de l’horloge 
de l’hôtel de 
ville 
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Mayor Woodside encouraged the public to 
visit the clock tower in City Hall. 
 
 

Monsieur le maire encourage le public à 
visiter la tour de l’horloge de l’hôtel de ville. 

HERITAGE PRESERVATION 
REVIEW BOARD, ANNUAL REPORT 
2008 – BARBARA LANDRY, 
CHAIRPERSON  
 
Barbara Landry, Chairperson of the 
Heritage Preservation Review Board, 
offered a few highlights of the Board’s 
2008 Annual Report in the following 
categories: 
 
� Membership 
 
� Mandate 
 
� Preservation By-law 
 
 
� Administration of the Preservation By-

law 
 
� Historic Places Initiative 
 
� Heritage Designation Studies: Queen’s 

Square and St. Mary’s 
 
� Provincial Heritage Legislation Review 
 

COMITÉ DE SAUVEGARDE DU 
PATRIMOINE, RAPPORT ANNUEL 2008 
– BARBARA LANDRY, PRÉSIDENTE 
 
 
Barbara Landry, présidente du Comité de sau-
vegarde du patrimoine, présente quelques 
points saillants du rapport annuel 2008 du 
Comité : 
 
 
� Adhésion 
 
� Mandat 
 
� Arrêté concernant la sauvegarde du 

patrimoine 
 
� Administration de l’Arrêté concernant la 

sauvegarde du patrimoine 
 
� Initiative des endroits historiques 
 
� Études de désignation patrimoniale : 

Queen’s Square et St. Mary’s 
 
� Révision de la législation provinciale sur 

le patrimoine 
 

Heritage 
Preservation 
Review 
Board, Annual 
Report 2008 – 
Barbara 
Landry, 
Chairperson/ 
Comité de 
sauvegarde du 
patrimoine, 
Rapport 
annuel 2008 – 
Barbara 
Landry, 
présidente 
 
 
 

Ms. Landry offered special thanks to Juan 
Estepa, Manager of Heritage and Cultural 
Affairs, and Members of the Board.  
 
 
Mayor Brad Woodside thanked Ms. 
Landry for the report, and for the work the 
Board continues to do in protecting the 
City’s heritage. 
 
Moved by Councillor Dan Keenan, 
seconded by Councillor Stephen Chase 
THAT the Heritage Preservation 
Review Board 2008 Annual Report be 
received.  CARRIED UNANIMOUSLY 
 

Mme Landry remercie tout particulièrement 
Juan Estepa, gestionnaire des affaires patrimo-
niales et culturelles, ainsi que les membres du 
Comité. 
 
Monsieur le maire remercie Mme Landry pour 
le rapport et pour le travail assidu du Comité à 
la protection du patrimoine de Fredericton. 
 
 
Proposé par le conseiller Dan Keenan, 
appuyé par le conseiller Stephen Chase 
QUE le conseil soit saisi du rapport annuel 
2008 du Comité de sauvegarde du patri-
moine. ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
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PUBLIC HEARING – AMENDMENT 
TO BY-LAW NO. L-4, CITY OF 
FREDERICTON HERITAGE PRE-
SERVATION BY-LAW (HERITAGE 
DESIGNATION OF 770 GEORGE 
STREET, 240 SAINT JOHN STREET, 
261 SAINT JOHN STREET, 334 SAINT 
JOHN STREET, AND 279 REGENT 
STREET)  
 
A Public Hearing was held in the Council 
Chamber, City Hall, to hear objections 
and/or support to a proposed by-law that 
By-law No. L-4, City of Fredericton 
Heritage Preservation By-law, be amended 
to give effect to the Heritage Designation of 
770 George Street, 240 Saint John Street, 
261 Saint John Street, 334 Saint John Street 
and 279 Regent Street. 
 
The Assistant City Clerk advised that one 
(1) written letter of objection had been 
received by the City Clerk’s Office. 
 
 

AUDIENCE PUBLIQUE – ARRÊTÉ 
NO L-4, ARRÊTÉ DE THE CITY OF 
FREDERICTON CONCERNANT LA 
SAUVEGARDE DU PATRIMOINE 
MUNICIPAL (DÉSIGNATION PATRI-
MONIALE DU 770, RUE GEORGE, DU 
279, RUE REGENT ET DES 240, 261 ET 
334, RUE SAINT JOHN) 
 
 
Une audience publique est tenue à la salle du 
conseil de l’hôtel de ville pour entendre les 
objections et appuis à un projet d’arrêté visant 
une modification de l’arrêté no L-4 sur la sauve-
garde du patrimoine municipal afin de donner 
effet à la désignation d’édifice à valeur patri-
moniale du 770, rue George, 240, rue Saint 
John, 261, rue Saint John, 334, rue Saint John, 
et 279, rue Regent. 
 
La secrétaire municipale adjointe mentionne 
avoir reçu une lettre d’opposition au bureau de 
l’administrateur municipal. 
 

Public 
Hearing – 
Amendment to 
By-law No. L-
4, City of 
Fredericton 
Heritage Pre-
servation By-
law /Audience 
publique – 
Arrêté no L-4, 
Arrêté de The 
City of 
Fredericton 
concernant la 
sauvegarde du 
patrimoine 
municipal 

Donald Dennison, Resident, Addressed 
Council 
 
Mr. Dennison, past Chairman of the 
Preservation Review Board, expressed 
objection to the proposed by-law, based on 
the fact that homes were being evaluated 
for heritage preservation on an individual 
basis, contrary to the approach previously 
taken by the City. Categorization of homes 
sends the message that ‘lower priority’ 
properties are not important. 
 
Mr. Dennison appealed to Council to put 
the process on hold, and provide for a full 
and public consideration for the best way 
to preserve the City’s rich residential, 
architectural heritage. 
 
 
 
 
 
 

Donald Dennison, résident, s’adresse au 
conseil 
 
M. Dennison, ex-président du Comité de sau-
vegarde du patrimoine, s’oppose au projet 
d’arrêté, car l’évaluation de la valeur patrimo-
niale des maisons se ferait à la pièce, contrai-
rement à l’ancienne méthode privilégiée par la 
Ville. La catégorisation des maisons laisse 
penser que les propriétés plutôt modestes sont 
sans importance. 
 
 
M. Dennison prie le conseil de suspendre le 
processus afin d’assurer un examen complet et 
public pour trouver la meilleure manière de 
préserver le riche patrimoine architectural rési-
dentiel de Fredericton. 
 

Donald 
Dennison, 
Resident, 
Addressed 
Council / 
Donald 
Dennison, 
résident, 
s’adresse au 
conseil 
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First and Second Reading of By-law No. 
L-4.1 
 
Moved by Councillor Stephen Chase, 
seconded by Councillor Dan Keenan 
THAT By-law No. L-4.1, A By-law to 
Amend By-law No. L-4, City of 
Fredericton Heritage Preservation By-
law, be given first reading by title.   
 

Première et deuxième lectures de l'arrêté 
L-4.1 
 
Proposé par le conseiller Stephen Chase, 
appuyé par le conseiller Dan Keenan QUE 
l’arrêté no L-4.1, arrêté modifiant l'arrêté 
no L-4 sur la préservation du patrimoine de 
la ville de Fredericton, soit lu en premier 
lieu par titre. 
 

 
 
 
By-law No. L-
4.1 Given 
First Reading / 
Première 
lecture de 
l’arrêté 
no L-4.1 

On the question, Councillor Dan Keenan 
requested that staff report back to Council 
on the issues raised by Mr. Dennison, prior 
to third reading of By-law No. L-4.1. 
 

À ce sujet,, le conseiller Dan Keenan demande 
au personnel de faire rapport au conseil sur les 
préoccupations soulevées par M. Dennison, 
avant la troisième lecture de l’arrêté no L-4.1. 
 

 

The original motion was then put to vote 
and declared CARRIED 
UNANIMOUSLY. 
 
 

La motion initiale est mise au vote et est 
déclarée ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ. 
 

 

Moved by Councillor Stephen Chase, 
seconded by Councillor Dan Keenan 
THAT By-law No. L-4.1, A By-law to 
Amend By-law No. L-4, City of 
Fredericton Heritage Preservation By-
law,, be given second reading by title.  
CARRIED UNANIMOUSLY 
 

Proposé par le conseiller Stephen Chase, 
appuyé par le conseiller Dan Keenan QUE 
l’arrêté no L-4.1, arrêté modifiant l'arrêté 
no L-4 sur la préservation du patrimoine de 
la ville de Fredericton, soit lu en deuxième 
lieu par titre. ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 

By-law No L-
4.1 Given 
Second 
Reading / 
Deuxième 
lecture de 
l’arrêté 
no L-4.1 
 
 

GAY PRIDE WEEK 
 
WHEREAS:  Gays, lesbians, bisexuals 
and transgendered people have a long 
history of being the target of 
discrimination, violence and prejudice; 
 
WHEREAS:  Organizations and 
individuals across the Province of New 
Brunswick are helping to educate and raise 
awareness of our communities in order to 
combat ignorance and hatred; 
 
WHEREAS:  Those same New 
Brunswickers educate, help and support 
their peers in order to reduce feelings of 
isolation, fear, and the spread of 
HIV/AIDS; 
 

SEMAINE DE LA FIERTÉ GAIE  
 
ATTENDU QUE les homosexuels, lesbien-
nes, bisexuels et transgenres sont depuis long-
temps l’objet de discrimination, de violence et 
de préjugés; 
 
QUE des organismes et des gens de tout le 
Nouveau-Brunswick aident à informer et à 
sensibiliser nos communautés afin de 
combattre l’ignorance et la haine; 
 
 
QUE ces mêmes Néo-Brunswickois et Néo-
Brunswickoises renseignent, aident et soutien-
nent leurs pairs afin de réduire le sentiment 
d’isolement et de peur ainsi que la propagation 
du VIH/sida; 
 

Gay Pride 
Week  / 
Semaine de la 
fierté gaie 
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WHEREAS:  The Proclamation of Gay 
Pride Week recognizes an aspect of 
diversity that any healthy community 
would want to embrace. 
 
THEREFORE:  I, Brad Woodside, Mayor 
of the City of Fredericton of the Province 
of New Brunswick, declare June 22 to 
June 28, 2009 to be Gay Pride Week, a 
celebration of the wonderful diversity of 
Fredericton, which includes the gay, 
lesbian, bisexual and transgendered 
community. 
 
 

QUE la proclamation de la Semaine de la 
fierté gaie souligne un aspect de la diversité 
auquel toute communauté saine tient à 
adhérer. 
 
POUR CES MOTIFS je, Brad Woodside, 
maire de Fredericton, au Nouveau-Brunswick, 
déclare par la présente la période du 22 au 
28 juin 2009, Semaine de la Fierté gaie, afin 
de célébrer la belle diversité de Fredericton, 
qui englobe les communautés homosexuelle, 
lesbienne, bisexuelle et transgenre. 
 
 

PUBLIC HEARING – REZONING – 
543 BROOKSIDE DRIVE (TANNERY 
COURT CO-OPERATIVE LTD.) 
 
 
A Public Hearing was held in the Council 
Chamber, City Hall, to hear objections 
and/or support to a proposed by-law to 
amend the  Zoning By-law (Z-2), by 
rezoning property located 543 Brookside 
Drive from Residential Zone Two Holding 
(R-2H) to Residential Zone Nine A (R-
9A), in order to permit the construction of 
a 41 unit apartment building, subject to 
terms and conditions.   
 
The Assistant City Clerk advised that no 
written objections had been received by the 
City Clerk’s Office.  
 
 

AUDIENCE PUBLIQUE – REZONAGE – 
543, PROMENADE BROOKSIDE 
(TANNERY COURT CO-OPERATIVE 
LTD.) 
 
Une audience publique est tenue à la salle du 
conseil de l’hôtel de ville pour entendre les 
objections et appuis à un projet d’arrêté visant 
à modifier l’arrêté de zonage (Z-2), par le 
rezonage du terrain sis au 543, promenade 
Brookside, de zone résidentielle deux d’amé-
nagement (R-2H) à résidentielle neuf A 
(R-9A), afin de permettre la construction d’un 
immeuble de 41 appartements, sous réserve 
des conditions stipulées. 
 
La secrétaire adjointe déclare n’avoir reçu 
aucune objection écrite au bureau de 
l’administrateur municipal. 

Public 
Hearing – 
Rezoning – 
543 Brookside 
Drive 
(Tannery 
Court Co-
Operative 
Ltd.) / 
Audience 
Publique – 
Rezonage – 
543, 
promenade 
Brookside 
(Tannery 
Court Co-
Operative 
Ltd.) 

Richard Sullivan Addressed Council  
 
Mr. Sullivan, resident of Cumberland 
Court, stated his dissatisfaction at having 
not received any notification of the 
proposed rezoning at 543 Brookside Drive. 
Mr. Sullivan further indicated that he was 
opposed to the rezoning, and requested that 
the matter be deferred, to allow time for 
the provision of additional details on the 
proposed development.  
 
 

Richard Sullivan s’adresse au conseil 
 
M. Sullivan, résident de cour Cumberland, se 
dit mécontent de n’avoir pas reçu d’avis con-
cernant le projet de rezonage du 543, prome-
nade Brookside. Il ajoute qu’il s’y oppose et 
demande de reporter la décision, afin de don-
ner le temps de recueillir plus d’information 
sur le projet de construction. 

Richard 
Sullivan 
Addressed 
Council/ 
Richard 
Sullivan 
s’adresse au 
conseil 
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Mr. Alex Forbes, Assistant Director, 
Development Services, indicated that Mr. 
Sullivan’s concerns were not atypical. As a 
courtesy, residents within 300 feet of such 
properties are notified; however, the only 
requisite is that notifications of Public 
Hearings be posted in the Daily Gleaner. 
  

M. Alex Forbes, directeur adjoint, Services 
d’aménagement, souligne que les préoccupa-
tions de M. Sullivan sont assez courantes. Par 
mesure de courtoisie, les résidents demeurant 
dans un rayon de 300 pi de la propriété visée 
reçoivent un avis, mais la seule exigence est 
que l’avis d’audience publique paraisse dans 
le Daily Gleaner. 
 

 

Deputy Mayor Bruce Grandy clarified with 
Mr. Forbes that Mr. Sullivan could obtain 
the Staff Report from the Development 
Department. Mr. Forbes also welcomed 
Mr. Sullivan to bring forth any questions 
that he might have.  
 
 

Le maire adjoint Bruce Grandy confirme 
auprès de M. Forbes que M. Sullivan peut 
obtenir le rapport du personnel auprès du 
Service d’aménagement. M. Forbes invite 
d’ailleurs M. Sullivan à y présenter toutes ses 
questions. 
 

 

Eleanor Sherwood Addressed Council 
 
Ms. Sherwood, spokesperson for residents 
of Brookside Drive, advised that she had 
attended the May meeting of the Planning 
Advisory Committee to voice her objection 
to the proposed 41-unit building at 543 
Brookside Drive.  
 
Ms. Sherwood noted that she, along with 
many area residents, had no issue with the 
fact that the unit would provide housing for 
low income families; however, she did 
express concern that the height and size of 
the unit would not fit in with the 
surrounding homes. 
 
Ms. Sherwood also expressed concern that 
the property was too small to allow for 
adequate parking, with only 18 parking 
spots requested. 
 
Ms. Sherwood had canvassed the 
neighbourhood with a petition, signed in 
objection to the proposed rezoning.  
 

Eleanor Sherwood s’adresse au conseil 
 
Mme Sherwood, porte-parole des résidents de 
la promenade Brookside, dit avoir assisté à la 
réunion de mai du Comité consultatif sur 
l’urbanisme afin d’exprimer ses objections au 
projet de construction de 41 unités d’habita-
tion au 543, promenade Brookside. 
 
Elle souligne qu’elle-même ainsi que de nom-
breux résidents du secteur ne s’inquiètent pas 
du fait que l’immeuble fournisse du logement 
à des familles à faible revenu; par contre, elle 
se préoccupe de la hauteur et la taille du bâti-
ment qui ne s’harmoniseraient pas avec les 
maisons avoisinantes. 
 
Elle craint aussi que le terrain soit trop petit 
pour permettre d’y aménager un espace de 
stationnement suffisant, car seulement 18 pla-
ces ont été demandées. 
 
Elle a d’ailleurs ratissé le quartier pour faire 
signer une pétition contre la proposition de 
rezonage. 

Eleanor 
Sherwood 
Addressed 
Council / 
Eleanor 
Sherwood 
s’adresse au 
conseil 
 

Councillor David Kelly questioned that, if 
the application were of a different nature 
other than low income housing, whether or 
not Ms. Sherwood would be supportive of 
it.  
 

Le conseiller David Kelly demande si 
Mme Sherwood serait en faveur de la demande 
s’il ne s’agissait pas d’habitations à loyer 
modique. 
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Ms. Sherwood indicated that she would 
support the application should, for 
example, townhouses be build instead of 
the proposed 4-storey building; height 
being the greatest concern. 
 
Councillor Marilyn Kerton asked that 
Mayor Brad Woodside inform the public 
of the process involved in any rezoning 
application, to which Mayor Woodside 
offered an overview of the steps involved. 
 
 

Mme Sherwood précise qu’elle appuierait la 
demande si, par exemple, on construisait des 
maisons en rangée plutôt qu’un bâtiment de 
4 étages; la hauteur étant sa principale 
préoccupation. 
 
La conseillère Marilyn Kerton demande à 
Monsieur le maire d’informer le public sur la 
procédure qu’implique toute demande de rezo-
nage; il présente donc un aperçu des étapes à 
suivre. 
 

Amanda Dupuis Addressed Council 
 
In response to the comments made by Mr. 
Sullivan, Amanda Dupuis, respresenting 
Tannery Court Co-Operative Ltd., 
acknowledged that the notice placed in the 
Daily Gleaner had contained some 
incorrect information. Ms. Dupuis clarified 
that the development would consist of one-
bedroom apartment units; utility room, 
bedroom, kitchen, and living room.  
 
Ms. Dupuis added that she had the floor 
plans readily available, and encouraged 
Mr. Sullivan to contact her should he have 
any questions. 
 
In response to Ms. Sherwood’s concerns 
with ample parking at 543 Brookside 
Drive, Ms. Dupuis referred to a similar 
project on Cliffe Street, adding that there 
had never been an issue with parking at 
that location. 
 

Amanda Dupuis s’adresse au conseil 
 
En réponse aux propos de M. Sullivan, Aman-
da Dupuis, représentante de Tannery Court 
Co-Operative Ltd., fait savoir que l’avis pré-
senté dans le Daily Gleaner contenait de 
l’information erronée. Elle précise que la 
construction comporterait des unités d’une 
chambre à coucher avec salle de lavage, 
cuisine et salon. 
 
 
Elle ajoute qu’elle peut présenter des plans 
d’étages, et encourage M. Sullivan à commu-
niquer avec elle s’il a des questions. 
 
 
En réponse aux inquiétudes de Mme Sherwood 
concernant l’espace de stationnement au 543, 
promenade Brookside, Mme Dupuis fait réfé-
rence à un projet semblable, rue Cliffe, ajou-
tant qu’il n’y a jamais eu de problème de sta-
tionnement à cet endroit. 

Amanda 
Dupuis 
Addressed 
Council / 
Amanda 
Dupuis 
s’adresse au 
conseil 

Councillor Marilyn Kerton questioned if 
the Brookside units would have a live-in 
manager, to which Ms. Dupuis confirmed 
that there would be a live-in 
superintendent, as well as a property 
manager.  
 
 
 
 
 
 

La conseillère Marilyn Kerton demande s’il y 
aura un concierge résidant dans l’immeuble 
Brookside; Mme Dupuis confirme qu’un direc-
teur ainsi qu’un gestionnaire immobilier rési-
deront sur place. 
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First and Second Reading of By-law No. 
Z-2.660 
 
Moved by Deputy Mayor Bruce Grandy, 
seconded by Councillor Scott 
McConaghy THAT By-law No. Z-2.660, 
A By-law to Amend By-law No. Z-2, A 
Zoning By-law for the City of 
Fredericton, be given first reading by 
title.   
 

Première et deuxième lectures de l'arrêté 
no Z-2.660 
 
Proposé par le maire adjoint Bruce 
Grandy, appuyé par le conseiller Scott 
McConaghy QUE l’arrêté no Z-2.660, arrêté 
modifiant l'arrêté no Z-2 relatif au zonage 
de the City of Fredericton, soit lu en 
premier lieu par titre. 
 

 
 
 
By-law No. Z-
2.660 Given 
First Reading / 
Première 
lecture de 
l’arrêté 
no Z-2.660 

On the question, Councillor Dan Keenan 
reminded the public that the Reports of the 
Planning Advisory Committee were 
available to the public, following each 
monthly meeting of the Committee. 
 

À ce sujet, le conseiller Dan Keenan rappelle 
au public qu’il peut consulter les rapports du 
Comité consultatif sur l'urbanisme après 
chacune de ses réunions mensuelles. 
 

 

The original motion was then put to vote 
and declared CARRIED 
UNANIMOUSLY. 
 
 

La motion initiale est mise au vote et est 
déclarée ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ. 
 

 

Moved by Deputy Mayor Bruce Grandy 
seconded by Councillor Marilyn Kerton 
THAT By-law No. Z-2.660, A By-law to 
Amend By-law No. Z-2, A Zoning By-
law for the City of Fredericton, be given 
second reading by title.  CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 
 
 

Proposé par le maire adjoint Bruce 
Grandy, appuyé par la conseillère Marilyn 
Kerton QUE l’arrêté no Z-2.660, arrêté 
modifiant l'arrêté no Z-2 relatif au zonage 
de the City of Fredericton, soit lu en 
deuxième lieu par titre. ADOPTÉ À 
L’UNANIMITÉ 
 
 

By-law No. Z-
2.660 Given 
Second 
Reading / 
Deuxième 
lecture de 
l’arrêté 
no Z-2.660 
 
 

BY-LAW REAFFIRMATIONS 
 
A report was received from the Planning 
Advisory Committee reaffirming its 
position with respect to the following by-
laws: 
 
1. By-law No. Z-2.659 – Driveways in 

Residential Zones 
 
2. By-law No. Z-2.660 – 543 Brookside 
 Drive (Tannery Co-Operative Ltd.) 
 
3. By-law No. Z-2.661 – 150 Woodside 
 Lane (Acadian Coach Lines) 
 
 

CONFIRMATION D'ARRÊTÉS 
 
Réception d'un rapport du Comité consultatif 
sur l'urbanisme, qui réaffirme sa position 
relativement aux arrêtés suivants : 
 
 
1. Arrêté Z-2.659 – Entrées de cour dans des 

zones résidentielles 
 
2. Arrêté Z-2.660 – 543, promenade 
Brookside (Tannery Co-Operative Ltd.) 
 
3. Arrêté Z-2.661 – 150, allée Woodside 
(Acadian Coach Lines) 
 
 

By-law Re-
affirmations / 
Confirmation 
d’arrêtés 
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4. By-law No. Z-2.662 – 2-4 Minue 
 Terrace (Lyndon Williams) 
 
Moved by Councillor Scott McConaghy, 
seconded by Councillor Marilyn Kerton 
that the report of the Planning Advisory 
Committee be received.  CARRIED 
UNANIMOUSLY 
  
 

4. Arrêté Z-2.662 – 2-4, terrasse Minue 
 (Lyndon Williams) 
 
Proposé par le conseiller Scott McConaghy, 
appuyé par la conseillère Marilyn Kerton, 
QUE le conseil soit saisi du rapport du 
Comité consultatif sur l'urbanisme. 
ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
 

PUBLIC HEARING – ZONING 
AMENDMENT – 150 WOODSIDE 
LANE (ACADIAN COACH LINES) 
 
A Public Hearing was held in the Council 
Chamber, City Hall, to hear objections 
and/or support to a proposed by-law to 
amend the  Zoning By-law (Z-2), under the 
Highway Commercial Zone (H.C.), in 
order to permit a transportation service 
(bus terminal facility) at 150 Woodside 
Lane, subject to terms and conditions.   
 
The Assistant City Clerk advised that 
seventeen (17) written objections and three 
(3) petitions in objection had been received 
by the City Clerk’s Office. 
 

AUDIENCE PUBLIQUE- MODIFICA-
TION DE REZONAGE – 150, ALLÉE 
WOODSIDE (ACADIAN COACH LINES) 
 
Une audience publique est tenue à la salle du 
conseil de l’hôtel de ville pour entendre les 
objections et appuis à un projet d’arrêté visant 
à modifier l’arrêté de zonage (Z-2), selon la 
zone route commerciale afin de permettre 
l’exploitation d’un service de transport 
(terminus d’autobus) au 150, allée Woodside, 
sous réserve des conditions stipulées. 
 
La secrétaire municipale adjointe déclare avoir 
reçu dix-sept (17) lettres d’objections et trois 
(3) pétitions d’objections au bureau de l’admi-
nistrateur municipal. 
 

Public 
Hearing –  
Zoning 
Amendment – 
150 Woodside 
Lane (Acadian 
Coach Lines) / 
Audience 
publique –
Modification 
de rezonage – 
150, allée 
Woodside 
(Acadian 
Coach Lines) 
 

The following individuals addressed 
Council to express their objection to the 
proposed zoning amendment: 
 
� Ella Henry 
 
� Julie Michaud 
 
� Tracy Glynn 
 
� Dave Steele 
 
 

Les personnes suivantes expriment au conseil 
leurs objections au projet de modification de 
zonage : 
 
� Ella Henry 
 
� Julie Michaud 
 
� Tracy Glynn 
 
� Dave Steele 
 

 

By Order of His Worship, Mayor Brad 
Woodside, the meeting recessed at 8:46 
p.m.  
 
The meeting reconvened at 9:02 p.m.  
 
 
 

Sur l’ordre de monsieur le maire Brad 
Woodside, la séance est suspendue à 20 h 46 
pour une pause. 
 
La séance reprend à 21 h 2. 
 

Recess / 
Suspension 
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Immediately following the recess, the 
following individuals addressed Council to 
express their objection to the proposed 
zoning amendment by Acadian Coach 
Lines: 
 
� Dan Weston 
 
� Steven Duggan 
 
� Brook McLaughlin 
 
� Ryan Brideau 
 
� Kerri Krawec 
 
� Melynda Jarratt 
 
� Megan deGraaf 
 
� Shaun Bartone 
 

Immédiatement après la suspension, les per-
sonnes suivantes expriment au conseil leurs 
objections à la proposition de modification de 
zonage soumise par Acadian Coach Lines : 
 
 
� Dan Weston 
 
� Steven Duggan 
 
� Brook McLaughlin 
 
� Ryan Brideau 
 
� Kerri Krawec 
 
� Melynda Jarratt 
 
� Megan deGraaf 
 
� Shaun Bartone 
 

 

In summary, the following concerns were 
expressed: 
 
� Many people presently walk to the bus 

terminal; for students, the extra cost of 
cab fare would add to their student debt 
load. 

 
� The move would not be in keeping 

with the City’s green initiatives 
 
� Most bus stations are located in the 

heart of a city’s downtown core. 
 
� The lack of surrounding facilities at the 

proposed location would prove 
difficult for clients waiting for bus 
transfers. 

 
City Council was encouraged to deny the 
zoning amendment. 
 
 
 
 
 
 

En résumé, les préoccupations suivantes sont 
exprimées : 
 
� Beaucoup de gens se rendent à pied jus-

qu’au terminus d’autobus; pour les étu-
diants, les coûts supplémentaires de taxi 
ajouteraient à leur fardeau d’endettement. 

 
� Cette modification irait à l’encontre des 

initiatives vertes de Fredericton 
 
� Dans les villes, la plupart des gares d’au-

tobus sont généralement situées au cœur 
du centre-ville. 

 
� Le peu d’installations de ce genre dans les 

environs alourdirait l’attente d’autobus de 
correspondance pour la clientèle. 

 
Les opposants encouragent le conseil munici-
pal à rejeter la demande de rezonage. 
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Mayor Brad Woodside advised that he had 
recently met with representatives of both 
Acadian bus lines and the universities, and 
believed that more information would be 
forthcoming by the parties involved, prior 
to third reading. 
 
 

Monsieur le maire fait savoir qu’il a récem-
ment rencontré des représentants tant 
d’Acadian bus lines que des universités, et il 
pense que de l’information supplémentaire 
sera fournie par les parties intéressées, avant 
la troisième lecture. 
 

 

First and Second Reading of By-law No. 
Z-2.661 
 
Moved by Councillor Dan Keenan, 
seconded by Councillor Eric Megarity 
THAT By-law No. Z-2.661, A By-law to 
Amend By-law No. Z-2, A Zoning By-
law for the City of Fredericton, be given 
first reading by title.  CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 

Première et deuxième lectures de l'arrêté 
no Z-2.661 
 
Proposé par le conseiller Dan Keenan, 
appuyé par le conseiller Eric Megarity 
QUE l’arrêté no Z-2.661, arrêté modifiant 
l'arrêté no Z-2 relatif au zonage de the City 
of Fredericton, soit lu en premier lieu par 
titre. ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 

 
 
 
By-law No. Z-
2.661 Given 
First Reading / 
Première 
lecture de 
l’arrêté 
no Z-2.661 

Moved by Councillor Dan Keenan, 
seconded by Councillor Eric Megarity 
THAT By-law No. Z-2.661, A By-law to 
Amend By-law No. Z-2, A Zoning By-
law for the City of Fredericton, be given 
second reading by title.  CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 
 
 

Proposé par le conseiller Dan Keenan, 
appuyé par le conseiller Eric Megarity 
QUE l’arrêté no Z-2.661, arrêté modifiant 
l'arrêté no Z-2 relatif au zonage de the City 
of Fredericton, soit lu en deuxième lieu par 
titre. ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 

By-law No. Z-
2.661 Given 
Second 
Reading / 
Deuxième 
lecture de 
l’arrêté 
no Z-2.661 
 
 

DEPUTY MAYOR BRUCE GRANDY 
ASSUMED THE CHAIR 
 
By Order of His Worship Mayor Brad 
Woodside, and concurrence of Council, 
Deputy Mayor Bruce Grandy assumed the 
Chair at 9:48 p.m. 
 
Mayor Brad Woodside retired from the 
Chamber. 
 
 

LE MAIRE ADJOINT BRUCE GRANDY 
ASSURE LA PRÉSIDENCE 
 
Sur l’ordre de monsieur le maire Brad 
Woodside et en accord avec le conseil, le 
maire adjoint Bruce Grandy assure la 
présidence à compter de 21 h 48. 
 
Le maire Brad Woodside quitte la salle du 
conseil. 

Deputy Mayor 
Bruce Grandy 
Assumed the 
Chair/ Le 
maire adjoint 
Bruce Grandy  
assure la 
présidence 

RECREATION AND PARKS MONTH  
 
WHEREAS:  In New Brunswick, we are 
fortunate to have a variety of recreation 
and parks systems providing countless 
recreational opportunities for residents and 
visitors from around the world; and 
 

MOIS DES LOISIRS ET DES PARCS 
 
ATTENDU QUE nous sommes chanceux, au 
Nouveau-Brunswick, de jouir de diverses ins-
tallations de loisirs et de parcs procurant d’in-
nombrables possibilités récréatives aux rési-
dents et aux visiteurs du monde entier; 
 

Recreation 
and Parks 
Month / Mois 
des loisirs et 
des parcs 
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WHEREAS:  Recreation enhances quality 
of life, balanced living and lifelong 
learning; helps people live happier and 
longer; develops skills and positive self 
image in children and youth; develops 
creativity; and builds healthy bodies and 
positive lifestyles; and 
 
WHEREAS:  Recreation participation 
builds family unity and social capital; 
strengthens volunteer and community 
development; enhances social interaction; 
creates community pride and vitality; and 
promotes sensitivity and understanding to 
cultural diversity; and 
 
WHEREAS:  Parks, open space and trails 
ensure ecological beauty; provide active 
and passive outdoor recreation 
opportunities; help maintain clean air and 
water; and preserve plant and animal 
wildlife; and  
 
WHEREAS:  Recreation, therapeutic 
recreation and leisure education are 
essential to the rehabilitation of individuals 
who have become ill or disabled, or 
disadvantaged, or who have demonstrated 
antisocial behaviour; and 
 
WHEREAS:  The benefits provided by 
recreation programs, services, and parks 
and open spaces, reduce healthcare and 
social service costs; serve to boost the 
economy, economic renewal and 
sustainability; enhance property values; 
attract new business; increase tourism; and 
curb employee absenteeism; and 
 
WHEREAS:  All levels of government, 
the voluntary sector and private enterprise 
throughout the Province participate in the 
planning, development and operation of 
recreation and parks programs, services 
and facilities; 
 
 
 
 

QUE les loisirs améliorent la qualité de vie et 
favorisent une vie équilibrée ainsi que 
l’apprentissage continu; aident les gens à vivre 
plus heureux, plus longtemps; aident les 
enfants et les jeunes à développer des 
aptitudes et une bonne image de soi et 
permettent de développer un corps sain et un 
bon mode de vie; 
 
QUE la participation aux loisirs renforce 
l’unité familiale ainsi que le développement 
du capital social et de l’initiative bénévole et 
communautaire, améliore les échanges 
sociaux, engendre fierté et vitalité communau-
taires, et favorise la compassion et la com-
préhension face à la diversité culturelle; 
 
QUE les parcs, espaces libres et sentiers cons-
tituent un attrait écologique et offrent des pos-
sibilités de loisirs extérieurs actifs et passifs, 
aident à garder l’air et l’eau propres et à 
préserver la faune et la flore; 
 
QUE les loisirs tant en général que 
thérapeutiques et éducatifs sont essentiels à la 
réhabilitation de personnes malades, handica-
pées ou défavorisées ou qui ont un compor-
tement antisocial; 
 
QUE les programmes et services récréatifs 
ainsi que les parcs et espaces libres procurent 
différents bienfaits : entre autres réduire les 
coûts en soins de santé et en service social, 
renforcer l’économie, le renouvellement et la 
vitalité économique, augmenter la valeur 
immobilière, attirer de nouvelles entreprises, 
accroître le tourisme et diminuer l’absentéis-
me au travail; 
 
QUE, partout dans la province, tous les ordres 
de gouvernement ainsi que les secteurs du 
bénévolat et de l’entreprise privée participent 
à la planification, au développement et à la 
gestion des programmes, services et installa-
tions de loisirs et de parcs; 
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THEREFORE:  Be it resolved that 
Recreation New Brunswick does hereby 
proclaim that June, which witnesses the 
greening of New Brunswick and serves as 
a significant gateway to family activities, 
has been designated as Recreation & Parks 
Month which will annually recognize and 
celebrate the benefits derived year round 
from quality public and private recreation 
and parks resources at the local, regional 
and provincial levels. 
 
THEREFORE:  I, Deputy Mayor Bruce 
Grandy, Mayor of the City of Fredericton, 
in recognition of the benefits and values of 
Recreation and Parks, do hereby designate 
the month of June as Recreation and 
Parks Month. 
 
 

POUR CES MOTIFS, il est résolu que 
Recreation New Brunswick proclame par la 
présente que le mois de juin, qui est témoin du 
reverdissement du Nouveau-Brunswick et 
marque l’essor des activités familiales, soit 
désigné Mois des loisirs et des parcs afin de 
reconnaître et de célébrer annuellement les 
bienfaits apportés à longueur d'année par les 
services de loisirs et de parcs privés et publics 
de qualité, aux échelles locale, régionale et 
provinciale. 
 
POUR CES MOTIFS, je, Bruce Grandy, 
maire adjoint de Fredericton, désigne par la 
présente juin, Mois des loisirs et des parcs 
en reconnaissance des bienfaits et de la valeur 
des loisirs et des parcs. 
 

HIRE A YOUTH WEEK  
 
WHEREAS:  This year, June 22-26 marks 
the annual Hire a Youth Week at the 
Fredericton Service Canada Centre for 
Youth (SCCY). Hire a Youth Week 
promotes youth employment by providing 
job opportunities and networking events 
for young people and employers. 
 
WHEREAS:  Service Canada Centres for 
Youth have been assisting youth and 
employers across the country with their 
employment needs for more than 40 years. 
The Fredericton SCCY offers a variety of 
services for youth, including assistance 
with writing résumés and cover letters, 
interview preparation, job search 
strategies, and information about career 
planning and the labour market.  These 
services are available one-on-one within 
the Centres or in workshops.  
 
WHEREAS:  Last year our Youth 
Services Officers, most of whom are 
university students, delivered 359 
workshops to 9,036 middle and high 
school students across New Brunswick.  
Approximately 22,500 students and youth 

SEMAINE EMBAUCHEZ UN ÉTUDIANT 
 
ATTENDU QUE la période du 22 au 26 juin 
2009 marque la semaine annuelle Embauchez 
un étudiant du Centre Service Canada pour 
jeunes (CSCJ) de Fredericton, qui favorise 
l’embauche de jeunes en offrant des possi-
bilités d’emploi et des activités de réseautage 
pour jeunes et employeurs. 
 
QUE le Centre Service Canada pour jeunes 
(CSCJ) aide depuis plus de 40 ans les jeunes 
et les employeurs de tout le pays à combler les 
besoins relatifs à l’emploi. Le CSCJ de Frede-
ricton offre une gamme de services pour les 
jeunes, dont l’aide à la rédaction de curricu-
lum vitae et de lettres de présentation, à la pré-
paration à l’entrevue et l’usage de stratégies 
de recherche d’emploi et donne de l’informa-
tion sur la planification de carrière et le mar-
ché du travail; services fournis individuel-
lement au Centre ou dans le cadre d’ateliers. 
 
QUE, l’an dernier, les agents des services aux 
jeunes, dont la plupart sont des étudiants 
d’université, ont donné 359 ateliers à 
9036 élèves des écoles intermédiaires et 
secondaires partout au Nouveau-Brunswick, 
où environ 22 500 étudiants et jeunes ont pro-

Hire a Youth 
Week / 
Semaine 
Embauchez un 
étudiant 
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accessed our services in our 18 SCCYs, 
while our Youth Services Officers 
connected with 22,193 employers 
province-wide. 
 
WHEREAS:  Young people and students 
can offer diverse skills, fresh and 
innovative ideas to local businesses and 
can often work flexible hours. In light of 
the current economy, it is important that 
we help employers to support students and 
community needs.  Please join us in 
declaring June 22-26, 2009 Hire a Youth 
Week. 
 
 

fité des services de nos 18 CSCJ; nos agents 
de services aux jeunes ont de plus 
communiqué avec 22 193 employeurs. 
 
 
QUE les jeunes et les étudiants peuvent faire 
profiter les entreprises locales de compétences 
variées et d’idées nouvelles et innovatrices, et 
peuvent souvent travailler selon un horaire 
souple. Que, dans le contexte économique 
actuel, il importe d’aider les employeurs à 
soutenir les étudiants et à répondre aux 
besoins de la collectivité. Nous vous invitons 
donc à vous joindre à nous pour déclarer la 
période du 22 au 26 juin 2009 Semaine 
Embauchez un étudiant. 
 
 

FOOD DRIVE 
 
A request was received from Pastor Karl 
Csaszar, on behalf of Skyline Baptist 
Church, for permission to conduct a food 
drive in support of the Fredericton Food 
Bank in the Skyline Acres area between 
the hours of 10:00 a.m. and 3:00 p.m. on 
Saturday, June 27, 2009. 
 
Moved by Councillor David Kelly, 
seconded by Councillor Dan Keenan 
THAT City Council adopt the following 
resolution: 
 

COLLECTE D’ALIMENTS 
 
Réception d’une demande de permission de 
Pastor Karl Csaszar, au nom de Skyline 
Baptist Church qui souhaite mener une 
collecte de denrées pour venir en aide à la 
banque alimentaire de Fredericton dans le 
secteur de Skyline Acres, de 10 h à 15 h le 
samedi 27 juin 2009. 
 
Proposé par le conseiller David Kelly, 
appuyé par le conseiller Dan Keenan QUE 
le conseil municipal adopte la résolution 
suivante : 
 

Food Drive / 
Collecte 
d’aliments 
 

BE IT RESOLVED that approval be 
given to members of the Skyline Acres 
Baptist Church to conduct a food drive 
in support of the Fredericton Food Bank 
in the Skyline Acres area between the 
hours of 10:00 a.m. and 3:00 p.m. on 
Saturday, June 27, 2009. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
(Councillors Stephen Chase, Steven Hicks, 
and Mike O’Brien were absent from the 
Council Chamber when the vote was 
taken.) 
 
 

IL EST RÉSOLU que soit accordée aux 
membres de la Skyline Acres Baptist 
Church la permission de mener, dans le 
secteur de Skyline Acres de 10 h à 15 h le 
samedi 27 juin 2009, collecte de denrées 
pour soutenir la banque alimentaire de 
Fredericton. 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
(Les conseillers Stephen Chase, Steven Hicks, 
et Mike O’Brien sont absents de la salle du 
conseil au moment du vote.) 
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MILITARY EXERCISE 
 
A request was received from Captain J.D. 
Summerfield, on behalf of CTC – CFB 
Gagetown, for permission to hold their 
Military Tactical Exercise Without Troops 
in the core of downtown Fredericton 
during the hours of 10:00 a.m. and 4:00 
p.m. on Friday, July 17, 2009. 
 
Moved by Councillor Eric Megarity, 
seconded by Councillor Stephen Kelly 
THAT City Council adopt the following 
resolution: 
 

EXERCICE MILITAIRE 
 
Réception d’une demande de permission du 
Capitaine J.D. Summerfield, au nom de la 
CTC – CFB Gagetown qui souhaite tenir ses 
exercices sans troupes au cœur du centre-ville 
de Fredericton de 10 h à 16 h le vendredi 
17 juillet 2009. 
 
 
Proposé par le conseiller Eric Megarity, 
appuyé par le conseiller Stephen Kelly 
QUE le conseil municipal adopte la 
résolution suivante : 

Military 
Exercise / 
Exercice 
militaire 

BE IT RESOLVED that approval be 
given to the Infantry School, CTC - CFB 
Gagetown to hold their Military Tactical 
Exercise Without Troops in the core of 
downtown Fredericton during the hours 
of 10:00 a.m. and 4:00 p.m. on Friday, 
July 17, 2009;  AND THAT the Mayor 
and City Clerk be authorized to execute 
the document entitled ‘Annex “B” – 
Right of Use’. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
(Councillors Stephen Chase, Steven Hicks, 
and Mike O’Brien were absent from the 
Council Chamber when the vote was 
taken.) 
 
 

IL EST RÉSOLU que soit accordée à 
l’école d’infanterie, CIC-BFC Gagetown, la 
permission de tenir ses exercices sans 
troupes au cœur du centre-ville de Frede-
ricton, le vendredi 17 juillet 2009 de 10 h à 
16 h; QUE le maire et la secrétaire muni-
cipale soient autorisés à exécuter le docu-
ment intitulé «Annex B – Right of Use». 
 
 

 
ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 

 
(Les conseillers Stephen Chase, Steven Hicks, 
et Mike O’Brien sont absents de la salle du 
conseil au moment du vote.) 

 

 

ZONING AMENDMENT – 732 
CHARLOTTE STREET (SWEET 
BELGIAN DESIRE) 
 
A report was received from the Planning 
Advisory Committee recommending 
denial of an application submitted by 
Sweet Belgian Desire to amend the 
Institutional Zone (I), as it relates to 
property located at 732 Charlotte Street, in 
order to permit a liquor license. 
 
Moved by Councillor Stephen Kelly, 
seconded by Councillor David Kelly 
THAT the report of the Planning 

MODIFICATION DE REZONAGE – 732, 
RUE CHARLOTTE (SWEET BELGIAN 
DESIRE) 
 
Réception d’un rapport du Comité consultatif 
sur l’urbanisme recommandant le rejet d’une 
demande de Sweet Belgian Desire visant à 
modifier la zone institutionnelle (I), en ce qui 
a trait au terrain sis au 732, rue Charlotte, de 
façon à y permettre l’exploitation d’un permis 
d’alcool. 
 
Proposé par le conseiller Stephen Kelly, 
appuyé par le conseiller David Kelly QUE 
le conseil soit saisi du rapport du Comité 

Zoning 
Amendment – 
732 Charlotte 
Street (Sweet 
Belgian 
Desire) / 
Modification 
de rezonage – 
732, rue 
Charlotte 
(Sweet 
Belgian 
Desire)  
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Advisory Committee be received.  
CARRIED UNANIMOUSLY 
 
(Councillors Steven Hicks and Mike 
O’Brien were absent from the Council 
Chamber when the vote was taken.) 
 
 

consultatif sur l’urbanisme. ADOPTÉ À 
L’UNANIMITÉ 
 
(Les conseillers Steven Hicks et Mike O’Brien 
sont absents de la salle du conseil au moment 
du vote.) 
 

Resolution 
 
Moved by Councillor Stephen Kelly, 
seconded by Councillor David Kelly 
THAT WHEREAS, at the meeting of 
June 22, 2009, Council received a report of 
the Planning Advisory Committee 
recommending that By-law No. Z-2, A 
Zoning By-law for The City of 
Fredericton, be amended under the 
Institutional Zone (I) in order to permit a 
liquor license on property located at 732 
Charlotte Street, as indicated on Schedule 
“A” attached to and forming part of this 
resolution; 
 

Résolution 
 
Proposé par le conseiller Stephen Kelly, 
appuyé par le conseiller David Kelly 
ATTENDU QUE pendant la séance du 
22 juin 2009, le conseil a été saisi d'un rapport 
du Comité consultatif sur l'urbanisme recom-
mandant de modifier la disposition relative à 
la zone d'équipement collectif (I) prévue à l'ar-
rêté no Z-2 relatif au zonage de The City of 
Fredericton afin de permettre l'acquisition d'un 
permis d’alcool pour la propriété située au 
732, rue Charlotte, comme l'indique l'an-
nexe «A» ci-jointe faisant partie de la présente 
résolution; 
 

Resolution / 
Résolution 

BE IT RESOLVED THAT the Council 
hereby directs that an appropriate by-law 
be prepared to amend By-law No. Z-2; that 
the proposed by-law be referred to the 
Planning Advisory Committee for the 
views of the Committee; that the public 
notice requirements of Section 68 of the 
Community Planning Act be fulfilled; and 
that the regular Council Meeting of 
Monday, July 27, 2009 at 7:30 p.m., at the 
Council Chamber, City Hall, be set as the 
time and place for the consideration of 
objections/support to the proposed by-law. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 

Schedule “A” is attached to these Minutes 
as Appendix 1. 

 
(Councillors Steven Hicks and Mike 
O’Brien were absent from the Council 
Chamber when the vote was taken.) 

 
 
 

IL EST RÉSOLU QUE le conseil ordonne 
par les présentes l’élaboration d’un arrêté 
modifiant l’arrêté no Z-2; que ledit projet d’ar-
rêté soit soumis à l’appréciation du Comité 
consultatif sur l’urbanisme; que soient respec-
tées les dispositions de l’article 68 de la Loi 
sur l’urbanisme régissant la procédure d’avis 
au public, et que le conseil examine les oppo-
sitions ou les appuis au projet d’arrêté dans le 
cadre de sa séance ordinaire qui se tiendra le 
lundi 27 juillet 2009 à 19 h 30 à la salle du 
conseil de l’hôtel de ville. 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 

L’annexe «A» est jointe aux présentes comme 
Appendice 1. 

 
(Les conseillers Steven Hicks et Mike O’Brien 
sont absents de la salle du conseil au moment 
du vote.) 
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ZONING AMENDMENT – 26 
ANGELIQUE COURT (JENNIFER & 
TERRY QUESNEL) 
 
A report was received from the Planning 
Advisory Committee recommending 
approval of an application submitted by 
Jennifer and Terry Quesnel, to amend the 
Residential Zone One (R-1), in order to 
permit an in-law suite on property located 
at 26 Angelique Court, subject to terms 
and conditions adopted by the Planning 
Advisory Committee at their meeting of 
June 17, 2009. 
 
Moved by Councillor David Kelly, 
seconded by Councillor Jordan Graham 
THAT the report of the Planning 
Advisory Committee be received, along 
with the recommended terms and 
conditions.  CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 
(Councillors Steven Hicks and Mike 
O’Brien were absent from the Council 
Chamber when the vote was taken.) 
 
 

MODIFICATION DE REZONAGE – 26, 
COUR ANGELIQUE (JENNIFER & 
TERRY QUESNEL) 
 
Réception d'un rapport du Comité consultatif 
sur l'urbanisme recommandant l'approbation 
d'une demande de Jennifer et Terry Quesnel, 
visant à modifier la zone résidentielle un 
(R-1), de façon à permettre la construction 
d’un logement accessoire sur le terrain sis au 
26, cour Angelique, sous réserve des condi-
tions adoptées par le Comité consultatif sur 
l’urbanisme à sa réunion du 17 juin 2009. 
 
 
Proposé par le conseiller David Kelly, 
appuyé par le conseiller Jordan Graham 
QUE le conseil soit saisi du rapport du 
Comité consultatif sur l'urbanisme, ainsi 
que des conditions recommandées. 
ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
 
(Les conseillers Steven Hicks et Mike O’Brien 
sont absents de la salle du conseil au moment 
du vote.) 

Zoning 
Amendment – 
26 Angelique 
Court 
(Jennifer & 
Terry 
Quesnel) / 
Modification 
de rezonage – 
26, cour 
Angelique 
(Jennifer & 
Terry 
Quesnel) 

Resolution  
 
Moved by Councillor David Kelly, 
seconded by Councillor Jordan Graham 
THAT WHEREAS, at the meeting of 
June 22, 2009, Council received a report of 
the Planning Advisory Committee 
recommending that By-law No. Z-2, A 
Zoning By-law for The City of 
Fredericton, be amended under the 
Residential Zone One (R-1) in order to 
permit an in-law suite on property located 
at 26 Angelique Court, as indicated on 
Schedule “A” attached to and forming part 
of this resolution; subject to terms and 
conditions; 
 

Résolution 
 
Proposé par le conseiller David Kelly, 
appuyé par le conseiller Jordan Graham 
QUE ATTENDU QUE pendant la séance du 
22 juin 2009, le conseil a été saisi d'un rapport 
du Comité consultatif sur l'urbanisme recom-
mandant de modifier la disposition relative à 
la zone résidentielle 1 (R-1) prévue à l'arrêté 
no Z-2 relatif au zonage de The City of Frede-
ricton afin de permettre l'aménagement d'un 
appartement accessoire sur la propriété située 
au 26, cour Angelique, comme l'indique l'an-
nexe «A» ci-jointe faisant partie de la présente 
résolution, sous réserve des conditions 
stipulées; 
 

Resolution / 
Résolution 

BE IT RESOLVED THAT the Council 
hereby directs that an appropriate by-law 
be prepared to amend By-law No. Z-2; that 
the proposed by-law be referred to the 

IL EST RÉSOLU QUE le conseil ordonne 
par les présentes l’élaboration d’un arrêté 
modifiant l’arrêté no Z-2; que ledit projet 
d’arrêté soit soumis à l’appréciation du 
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Planning Advisory Committee for the 
views of the Committee; that the public 
notice requirements of Section 68 of the 
Community Planning Act be fulfilled; and 
that the regular Council Meeting of 
Monday, July 27, 2009 at 7:30 p.m., at the 
Council Chamber, City Hall, be set as the 
time and place for the consideration of 
objections/support to the proposed by-law. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
Schedule “A” is attached to these Minutes 
as Appendix 2. 
 
(Councillors Steven Hicks and Mike 
O’Brien were absent from the Council 
Chamber when the vote was taken.) 
 
 

Comité consultatif sur l’urbanisme; que soient 
respectées les dispositions de l’article 68 de la 
Loi sur l’urbanisme régissant la procédure 
d’avis au public; et que le conseil examine les 
oppositions ou les appuis au projet d’arrêté 
dans le cadre de sa séance ordinaire qui se 
tiendra le lundi 27 juillet 2009 à 19 h 30 dans 
la salle du conseil de l’hôtel de ville. 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
L’annexe «A» est jointe aux présentes comme 
Appendice 2. 
 
(Les conseillers Steven Hicks et Mike O’Brien 
sont absents de la salle du conseil au moment 
du vote.) 
 
 

ZONING AMENDMENT – 3 
PRIMROSE AVENUE (PATRICIA 
PETERSON & ALAN KITCHEN) 
 
A report was received from the Planning 
Advisory Committee recommending 
approval of an application submitted by 
Patricia Peterson and Alan Kitchen to 
amend the Residential Zone Two (R-2), in 
order to permit the establishment of a one-
person hair salon, subject to terms and 
conditions adopted by the Planning 
Advisory Committee at their meeting of 
June 17, 2009. 
 
Moved by Councillor Dan Keenan, 
seconded by Councillor Eric Megarity 
THAT the report of the Planning 
Advisory Committee be received, along 
with the recommended terms and 
conditions.  CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 
(Councillors Steven Hicks and Mike 
O’Brien were absent from the Council 
Chamber when the vote was taken.) 
 
 
 

MODIFICATION DE REZONAGE – 3, 
AVENUE PRIMROSE (PATRICIA 
PETERSON ET ALAN KITCHEN) 
 
Réception d’un rapport du Comité consultatif 
sur l’urbanisme recommandant l’approbation 
d’une demande de Patricia Peterson et Alan 
Kitchen visant à modifier la zone résidentielle 
deux (R-2), de façon à permettre l’établis-
sement d’un salon de coiffure pour une seule 
personne, sous réserve des conditions adop-
tées par le Comité consultatif sur l’urbanisme 
à sa séance du 17 juin 2009. 
 
 
Proposé par le conseiller Dan Keenan, 
appuyé par le conseiller Eric Megarity  
QUE le conseil soit saisi du rapport du 
Comité consultatif sur l'urbanisme et des 
conditions recommandées. ADOPTÉ À 
L’UNANIMITÉ 
 
 
(Les conseillers Steven Hicks et Mike O’Brien 
sont absents de la salle du conseil au moment 
du vote.) 
 

Zoning 
Amendment – 
3 Primrose 
Avenue 
(Patricia 
Peterson & 
Alan Kitchen) 
/ Modification 
de rezonage – 
3, avenue 
Primrose 
(Patricia 
Peterson et 
Alan Kitchen) 



Regular City Council Meeting – June 22, 2009 
Séance ordinaire du conseil municipal – 22 juin 2009 page 21 
 
 

 

Resolution 
 
Moved by Councillor Dan Keenan, 
seconded by Councillor Eric Megarity 
THAT WHEREAS, at the meeting of 
June 22, 2009, Council received a report of 
the Planning Advisory Committee 
recommending that By-law No. Z-2, A 
Zoning By-law for The City of 
Fredericton, be amended under the 
Residential Zone Two (R-2) in order to 
permit the establishment of a one (1) 
person hair salon on property located at 3 
Primrose Avenue, as indicated on Schedule 
“A” attached to and forming part of this 
resolution; subject to terms and conditions; 
 

Résolution 
 
Proposé par le conseiller Dan Keenan, 
appuyé par le conseiller Eric Megarity  
QUE ATTENDU QUE pendant la séance du 
22 juin 2009, le conseil a été saisi d'un rapport 
du Comité consultatif sur l'urbanisme recom-
mandant de modifier la disposition relative à 
la zone résidentielle 2 (R-2) prévue à l'arrêté 
no Z-2 relatif au zonage de The City of Fre-
dericton afin de permettre l'aménagement d'un 
(1) salon de coiffure à un fauteuil sur la pro-
priété située au 3, avenue Primrose, comme 
l'indique l'annexe «A» ci-jointe faisant partie 
de la présente résolution, sous réserve des 
conditions stipulées; 
 

Resolution / 
Résolution 

BE IT RESOLVED THAT the Council 
hereby directs that an appropriate by-law 
be prepared to amend By-law No. Z-2; that 
the proposed by-law be referred to the 
Planning Advisory Committee for the 
views of the Committee; that the public 
notice requirements of Section 68 of the 
Community Planning Act be fulfilled; and 
that the regular Council Meeting of 
Monday, July 27, 2009 at 7:30 p.m., at the 
Council Chamber, City Hall, be set as the 
time and place for the consideration of 
objections/support to the proposed by-law. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
Schedule “A” is attached to these Minutes 
as Appendix 3. 
 
(Councillors Steven Hicks and Mike 
O’Brien were absent from the Council 
Chamber when the vote was taken.) 
 
 

IL EST RÉSOLU QUE le conseil ordonne 
par les présentes l’élaboration d’un arrêté 
modifiant l’arrêté no Z-2; que ledit projet 
d’arrêté soit soumis à l’appréciation du 
Comité consultatif sur l’urbanisme; que soient 
respectées les dispositions de l’article 68 de la 
Loi sur l’urbanisme régissant la procédure 
d’avis au public; et que le conseil examine les 
oppositions ou les appuis au projet d’arrêté 
dans le cadre de sa séance ordinaire qui se 
tiendra le lundi 27 juillet 2009 à 19 h 30 dans 
la salle du conseil de l’hôtel de ville. 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
L’annexe « A » est jointe aux présentes 
comme Appendice 3. 
 
(Les conseillers Steven Hicks et Mike O’Brien 
sont absents de la salle du conseil au moment 
du vote.) 
 
 

 

REZONING – 640 & 654 RIVERSIDE 
DRIVE (ANDY BUYTING HOLDINGS 
INC.) 
 
A report was received from the Planning 
Advisory Committee recommending 
approval of an application submitted by 
Andy Buyting Inc., to rezone a portion of 

REZONAGE – 640 ET 654, PROMENADE 
RIVERSIDE (ANDY BUYTING 
HOLDINGS INC.) 
 
Réception d'un rapport du Comité consultatif 
sur l'urbanisme recommandant l'approbation 
d'une demande d’Andy Buyting Inc., visant le 
rezonage d’une partie du terrain sis aux 640 et 

Rezoning – 
640 & 654 
Riverside 
Drive (Andy 
Buyting 
Holdings Inc.) 
/ Rezonage – 
640 et 654, 
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property at 640 and 654 Riverside Drive 
from Highway Commercial (H.C.) to 
Future Development (F.D.), subject to 
terms and conditions adopted by the 
Planning Advisory Committee at their 
meeting of June 17, 2009. 
 
Moved by Councillor Marilyn Kerton, 
seconded by Councillor Stephen Chase 
THAT the report of the Planning 
Advisory Committee be received, along 
with the recommended terms and 
conditions.  CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 
Schedule “A” is attached to these Minutes 
as Appendix 4. 
 
(Councillors Steven Hicks and Mike 
O’Brien were absent from the Council 
Chamber when the vote was taken.) 
 
 

654, promenade Riverside de zone route com-
merciale (H.C.) à zone de développement 
futur (F.D.), sous réserve des conditions adop-
tées par le Comité consultatif sur l’urbanisme 
à sa réunion du 17 juin 2009. 
 
 
Proposé par la conseillère Marilyn Kerton, 
appuyé par le conseiller Stephen Chase 
QUE le conseil soit saisi du rapport du 
Comité consultatif sur l’urbanisme ainsi 
que des conditions recommandées. 
ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
 
L’annexe «A» est jointe aux présentes comme 
Appendice 4. 
 
(Les conseillers Steven Hicks et Mike O’Brien 
sont absents de la salle du conseil au moment 
du vote.) 
 

promenade 
Riverside 
(Andy 
Buyting 
Holdings Inc.) 

Resolution 
 
Moved by Councillor Marilyn Kerton, 
seconded by Councillor Stephen Chase 
THAT WHEREAS, at the meeting of 
June 22, 2009, Council received a report of 
the Planning Advisory Committee that By-
law No. Z-2, A Zoning By-law for The 
City of Fredericton, be amended by 
rezoning a portion of property located at 
654 Riverside Drive from Highway 
Commercial Zone (H.C.) to Future 
Development Zone (F.D.) in order to 
accommodate an amending subdivision 
plan, as indicated on Schedule “A” 
attached to and forming part of this 
resolution, subject to terms and conditions; 
 

Résolution 
 
Proposé par la conseillère Marilyn Kerton, 
appuyé par le conseiller Stephen Chase 
QUE ATTENDU QUE pendant la séance du 
22 juin 2009, le conseil a été saisi d'un rapport 
du Comité consultatif sur l'urbanisme relatif à 
la modification de l'arrêté no Z-2 sur le zonage 
de The City of Fredericton visant à modifier le 
zonage d'une parcelle de terrain située au 
654, promenade Riverside de zone commer-
ciale routière (HC) à zone de développement 
futur (FD) afin de permettre l'aménagement 
d'un plan de lotissement modificatif, comme 
l'indique l'annexe «A» ci-jointe faisant partie 
de la présente résolution, sous réserve des 
conditions stipulées; 
 

Resolution / 
Résolution 

BE IT RESOLVED THAT the Council 
hereby directs that an appropriate by-law 
be prepared to amend By-law No. Z-2; that 
the proposed by-law be referred to the 
Planning Advisory Committee for the 
views of the Committee; that the public 
notice requirements of Section 68 of the 
Community Planning Act be fulfilled; and 

IL EST RÉSOLU QUE le conseil ordonne 
par les présentes l’élaboration d’un arrêté 
modifiant l’arrêté no Z-2; que ledit projet 
d’arrêté soit soumis à l’appréciation du 
Comité consultatif sur l’urbanisme; que soient 
respectées les dispositions de l’article 68 de la 
Loi sur l’urbanisme régissant la procédure 
d’avis au public, et que le conseil examine les 
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that the regular Council Meeting of 
Monday, July 27, 2009 at 7:30 p.m., at the 
Council Chamber, City Hall, be set as the 
time and place for the consideration of 
objections/support to the proposed by-law. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 

(Councillors Steven Hicks and Mike 
O’Brien were absent from the Council 
Chamber when the vote was taken.) 

 
 

oppositions ou les appuis au projet d’arrêté 
dans le cadre de sa séance ordinaire qui se 
tiendra le lundi 27 juillet 2009 à 19 h 30 dans 
la salle du conseil de l’hôtel de ville. 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
(Les conseillers Steven Hicks et Mike O’Brien 
sont absents de la salle du conseil au moment 
du vote.) 
 

REZONING – 130 FOREST HILL 
ROAD (PETER DEAN) 
 
A report was received from the Planning 
Advisory Committee recommending 
approval of an application submitted by 
Peter Dean to rezone property located at 
130 Forest Hill Road from Residential 
Zone Two (R-2) to Residential Zone Four 
(R-4), subject to terms and conditions 
adopted by the Planning Advisory 
Committee at their meeting of June 17, 
2009. 
 
Moved by Councillor Scott McConaghy, 
seconded by Councillor Stephen Kelly 
THAT the report of the Planning 
Advisory Committee be received, along 
with the recommended terms and 
conditions.  CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 
(Councillors Steven Hicks and Mike 
O’Brien were absent from the Council 
Chamber when the vote was taken.) 
 
 

REZONAGE – 130, CHEMIN FOREST 
HILL (PETER DEAN) 
 
Réception d'un rapport du Comité consultatif 
sur l'urbanisme recommandant l'approbation 
d'une demande de Peter Dean visant à rezoner 
le terrain du 130, chemin Forest Hill de zone 
résidentielle deux (R-2) à résidentielle quatre 
(R-4), sous réserve des conditions adoptées 
par le Comité consultatif sur l’urbanisme à sa 
réunion du 17 juin 2009. 
 
 
 
Proposé par le conseiller Scott McConaghy, 
appuyé par le conseiller Stephen Kelly 
QUE le conseil soit saisi du rapport du 
Comité consultatif sur l'urbanisme et des 
conditions recommandées. ADOPTÉ À 
L'UNANIMITÉ 
 
 
(Les conseillers Steven Hicks et Mike O’Brien 
sont absents de la salle du conseil au moment 
du vote.) 

Rezoning – 
130 Forest 
Hill Road 
(Peter Dean) / 
Rezonage – 
130, chemin 
Forest Hill 
(Peter Dean) 

Resolution 
 
Moved by Councillor Scott McConaghy, 
seconded by Councillor Stephen Kelly 
THAT WHEREAS, at the meeting of 
June 22, 2009, Council received a report of 
the Planning Advisory Committee that By-
law No. Z-2, A Zoning By-law for The 
City of Fredericton, be amended by 

Résolution 
 
Proposé par le conseiller Scott McConaghy, 
appuyé par le conseiller Stephen Kelly 
QUE, ATTENDU QUE pendant la séance du 
22 juin 2009, le conseil a été saisi d'un rapport 
du Comité consultatif sur l'urbanisme relatif à 
la modification de l'arrêté no Z-2 sur le zonage 
de The City of Fredericton afin de modifier le 

Resolution / 
Résolution 
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rezoning a portion of the property located 
at 128-130 Forest Hill Road from 
Residential Zone Two (R-2) to Residential 
Zone Four (R-4) in order to align the 
zoning with the existing use of the subject 
property, which is a building containing 
four (4) dwelling units, as indicated on 
Schedule “A” attached to and forming part 
of this resolution, subject to terms and 
conditions; 
 

zonage du terrain sis au 128-130, chemin 
Forest Hill, pour faire passer la classification 
de zone résidentielle 2 (R-2) à zone résiden-
tielle 4 (R-4) afin que le zonage s'harmonise 
avec l'usage établi du terrain en question, soit 
l'aménagement d'un immeuble à quatre 
(4) logements, comme l'indique l'annexe «A» 
ci-jointe faisant partie de la présente réso-
lution, sous réserve des conditions stipulées; 
 

BE IT RESOLVED THAT the Council 
hereby directs that an appropriate by-law 
be prepared to amend By-law No. Z-2; that 
the proposed by-law be referred to the 
Planning Advisory Committee for the 
views of the Committee; that the public 
notice requirements of Section 68 of the 
Community Planning Act be fulfilled; and 
that the regular Council Meeting of 
Monday, July 27, 2009 at 7:30 p.m., at the 
Council Chamber, City Hall, be set as the 
time and place for the consideration of 
objections/support to the proposed by-law. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 

Schedule “A” is attached to these Minutes 
as Appendix 5. 
  
(Councillors Steven Hicks and Mike 
O’Brien were absent from the Council 
Chamber when the vote was taken.) 

 
 

IL EST RÉSOLU QUE le conseil ordonne 
par les présentes l’élaboration d’un arrêté 
modifiant l’arrêté no Z-2; que ledit projet 
d’arrêté soit soumis à l’appréciation du 
Comité consultatif sur l’urbanisme; que soient 
respectées les dispositions de l’article 68 de la 
Loi sur l’urbanisme régissant la procédure 
d’avis au public; et que le conseil examine les 
oppositions ou les appuis au projet d’arrêté 
dans le cadre de sa séance ordinaire qui se 
tiendra le lundi 27 juillet 2009 à 19 h 30 dans 
la salle du conseil de l’hôtel de ville. 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
L’annexe «A» est jointe aux présentes comme 
Appendice 5. 
  
(Les conseillers Steven Hicks et Mike O’Brien 
sont absents de la salle du conseil au moment 
du vote.) 
 
 

 

REZONING – 120 CLAREMONT 
DRIVE (JOHN & JANET WHITE) 
 
 
A report was received from the Planning 
Advisory Committee recommending 
approval of an application submitted by 
John and Janet White to rezone a portion 
of property at 120 Claremont Drive from 
Open Space Zone (O.S.) to Residential 
Zone Two (R-2), to match the zoning 
boundary with the top bank, in order to 
permit the construction of a single 
detached dwelling, subject to terms and 

REZONAGE – 120, PROMENADE 
CLAREMONT (JOHN ET JANET 
WHITE) 
 
Réception d'un rapport du Comité consultatif 
sur l'urbanisme recommandant l'approbation 
d'une demande de John et Janet White visant à 
rezoner une partie du terrain sis au 120, pro-
menade Claremont de zone d’espace libre 
(O.S.) à résidentielle deux (R-2), de façon à 
faire correspondre la limite de zonage avec le 
sommet de la pente, afin de permettre la cons-
truction d’une habitation unifamiliale, sous 
réserve des conditions adoptées par le Comité 

Rezoning – 
120 Claremont 
Drive (John & 
Janet White) / 
Rezonage – 
120, 
promenade 
Claremont 
(John et Janet 
White) 
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conditions adopted by the Planning 
Advisory Committee at their meeting of 
June 17, 2009. 
 
Moved by Councillor Dan Keenan, 
seconded by Councillor Eric Megarity 
THAT the report of the Planning 
Advisory Committee be received, along 
with the recommended terms and 
conditions.  CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 
(Councillors Steven Hicks and Mike 
O’Brien were absent from the Council 
Chamber when the vote was taken.) 
 
 

consultatif sur l’urbanisme à sa réunion du 
17 juin 2009. 
 
 
Proposé par le conseiller Dan Keenan, 
appuyé par le conseiller Eric Megarity  
QUE le conseil soit saisi du rapport du 
Comité consultatif sur l'urbanisme et des 
conditions recommandées. ADOPTÉ À 
L’UNANIMITÉ 
 
 
(Les conseillers Steven Hicks et Mike O’Brien 
sont absents de la salle du conseil au moment 
du vote.) 
 

Resolution 
 
Moved by Councillor Dan Keenan, 
seconded by Councillor Eric Megarity 
THAT WHEREAS, at the meeting of 
June 22, 2009, Council received a report of 
the Planning Advisory Committee 
recommending that By-law No. Z-2, A 
Zoning By-law for The City of 
Fredericton, be amended by rezoning a 
portion of the property located at 120 
Claremont Drive from Open Space Zone 
(O.S.) to Residential Zone Two (R-2) in 
order to match the zoning boundary with 
the top of bank allowing for the 
construction of a single detached dwelling, 
as indicated on Schedule “A” attached to 
and forming part of this resolution, subject 
to terms and conditions; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Résolution 
 
Proposé par le conseiller Dan Keenan, 
appuyé par le conseiller Eric Megarity  
QUE ATTENDU QUE pendant la séance du 
22 juin 2009, le conseil a été saisi d'un rapport 
du Comité consultatif sur l'urbanisme recom-
mandant la modification de l'arrêté no Z-2 sur 
le zonage de The City of Fredericton afin de 
modifier le zonage d'une parcelle du terrain sis 
au 120, promenade Claremont, pour faire pas-
ser la classification de zone d'espaces verts à 
résidentielle 2 (R-2) pour que la limite de 
zonage corresponde au sommet de la pente 
afin de permettre la construction d'une maison 
unifamiliale, comme l'indique l'annexe «A» 
ci-jointe faisant partie de la présente réso-
lution, sous réserve des conditions stipulées; 
 

Resolution / 
Résolution 
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BE IT RESOLVED THAT the Council 
hereby directs that an appropriate by-law 
be prepared to amend By-law No. Z-2; that 
the proposed by-law be referred to the 
Planning Advisory Committee for the 
views of the Committee; that the public 
notice requirements of Section 68 of the 
Community Planning Act be fulfilled; and 
that the regular Council Meeting of 
Monday, July 27, 2009 at 7:30 p.m., at the 
Council Chamber, City Hall, be set as the 
time and place for the consideration of 
objections/support to the proposed by-law. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
Schedule “A” is attached to these Minutes 
as Appendix 6. 
  
(Councillor Mike O’Brien was absent from 
the Council Chamber when the vote was 
taken.) 
 
 

IL EST RÉSOLU QUE le conseil ordonne 
par les présentes l'élaboration d'un arrêté 
modifiant l'arrêté no Z-2; que ledit projet 
d'arrêté soit soumis à l'appréciation du Comité 
consultatif sur l'urbanisme; que soient respec-
tées les dispositions de l'article 68 de la Loi 
sur l'urbanisme régissant la procédure d'avis 
au public; et que le conseil examine les oppo-
sitions ou les appuis au projet d'arrêté dans le 
cadre de sa séance ordinaire qui se tiendra le 
lundi 27 juillet 2009 à 19 h 30 dans la salle du 
conseil de l'hôtel de ville. 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
L’annexe « A » est jointe aux présentes 
comme Appendice 6. 
  
(Le conseiller Mike O’Brien est absent de la 
salle du conseil au moment du vote.) 
 

 

MAYOR BRAD WOODSIDE 
ASSUMED CHAIR  
 
His Worship Mayor Brad Woodside 
assumed the Chair at 10:02 p.m.  

MONSIEUR LE MAIRE REPREND LA 
PRÉSIDENCE  
 
Monsieur le maire reprend la présidence à 
22 h 2 

Mayor Brad 
Woodside 
Assumed 
Chair/ Le 
maire Brad 
Woodside 
reprend la 
présidence 
 
 

SUBDIVISION RE-APPROVAL – 
MURRAY AVENUE (MARC 
DOUCET) 
 
Councillor Mike O’Brien returned to the 
Council Chamber at 10:02 p.m.  
 
Prior to any discussion, Councillor Eric 
Megarity declared a Conflict of Interest 
and retired from the Council Chamber. 
 
A report was received from the Planning 
Advisory Committee recommending 
approval of an application submitted by 
Marc Doucet for subdivision re-approval to 

RÉAPPROBATION DE LOTISSEMENT – 
AVENUE MURRAY (MARC DOUCET) 
 
 
Le conseiller Mike O’Brien regagne la salle 
du conseil à 22 h 2 
 
Avant la discussion, le conseiller Eric 
Megarity se déclare en conflit d’intérêts et se 
retire de la salle du conseil. 
 
Réception d’un rapport du Comité consultatif 
sur l’urbanisme recommandant l’approbation 
d’une demande de Marc Doucet visant la réap-
probation d’un lotissement en vue de créer 

Subdivision 
Re-approval – 
Murray 
Avenue (Marc 
Doucet) / 
Réapprobation 
de lotissement 
– Avenue 
Murray (Marc 
Doucet) 
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create sixteen (16) R-2A lots, seven (7) R-
2B lots,  two (2) R-3 lots, and one (1) R-6 
lot, on property located off Murray 
Avenue, subject to the following terms and 
conditions: 
 
a) The final site plan for the row dwelling 

development satisfy all requirements of 
the R-6 Residential zone and be 
substantially in accordance with Map 
III attached to Planning Report 146/05 
to the satisfaction of the Development 
Officer.  Detailed parking and 
landscaping plans be provided to the 
satisfaction of the Development 
Officer prior to issuance of a building 
permit. 

 
b) Final design of the row dwellings be to 

the satisfaction of the Development 
Officer. 

 
c) The final plan of subdivision be 

substantially in accordance with Map 
III attached to Planning Report 146/05 
to the satisfaction of the Development 
Officer. 

 
d) Access and servicing be to the 

satisfaction of the Director of 
Engineering and Public Works. 

 
e) A detailed lot grading plan and storm 

water management plan be submitted 
to the satisfaction of the Director of 
Engineering and Public Works. 

 
f) The 8% public land dedication be 

taken in the form of cash to the 
satisfaction of the Community Services 
Department. 

 
g) If required, a Watercourse Alteration 

Permit be obtained from the New 
Brunswick Department of Environment 
and Local Government (NBDELG) 
prior to issuance of a building permit. 

 
 

seize (16) parcelles zonées R-2A, sept (7) 
R-2B, deux (2) R-3 et une (1) zonée R-6 sur le 
terrain sis en retrait de l’av. Murray, sous 
réserve des conditions suivantes : 
 
 
a) S’assurer que la version finale du plan de 

situation des maisons en rangée satisfait à 
toutes les exigences de la zone R-6 et est 
essentiellement conforme au plan III joint 
au rapport de planification 146/05, le tout 
à la satisfaction de l’agent d’aménage-
ment. Fournir, avant la délivrance du 
permis de construire, des plans détaillés 
de stationnement et d’aménagement 
paysager à la satisfaction de l’agent 
d’aménagement. 

 
b) Produire le design final des maisons en 

rangée à la satisfaction de l’agent 
d’aménagement. 

 
c) Concevoir le plan final de lotissement de 

manière essentiellement conforme au 
plan III joint au rapport de planifica-
tion 146/05, à la satisfaction de l'agent 
d'aménagement. 

 
d) Assurer l’accès et la viabilisation à la 

satisfaction du directeur – Ingénierie et 
travaux publics. 

 
e) Soumettre des plans détaillés de nivelle-

ment du terrain et de gestion d'égout 
pluvial, le tout à la satisfaction du direc-
teur – Ingénierie et travaux publics. 

 
f) Céder le 8 % des terres publiques contre 

une somme d'argent comptant, à la 
satisfaction des Services 
communautaires. 

 
g) S’il y a lieu, obtenir du ministère de l’En-

vironnement et des Gouvernements 
locaux du Nouveau-Brunswick (EGLNB) 
un permis de modification de cours d’eau 
avant la délivrance du permis de 
construire. 
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h) All required easements are to be 
granted gratuitously to the City of 
Fredericton and other utilities. 

 

h) Octroyer gratuitement toutes les servi-
tudes nécessaires à la Ville de Fre-
dericton et aux autres entreprises de 
services publics. 

 
Moved by Councillor Scott McConaghy, 
seconded by Councillor Steven Hicks 
THAT the report of the Planning 
Advisory Committee be adopted, along 
with the recommended terms and 
conditions.   
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
(Deputy Mayor Bruce Grandy and 
Councillors Stephen Chase and David 
Kelly were absent from the Council 
Chamber when the vote was taken.) 
 
 

Proposé par le conseiller Scott McConaghy, 
appuyé par le conseiller Steven Hicks QUE 
le rapport du Comité consultatif sur l’urba-
nisme soit adopté, ainsi que les conditions 
recommandées. 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
(Le maire adjoint Bruce Grandy et les 
conseillers Stephen Chase et David Kelly sont 
absents de la salle du conseil au moment du 
vote.) 
 

 

Councillor Eric Megarity returned to the 
Council Chamber at 10:04 p.m.  
 
 

Le conseiller Eric Megarity regagne la salle 
du conseil à 22 h 4. 
 

 

SUBDIVISION RE-APPROVAL – 106 
ST. MARY’S STREET (CITY OF 
FREDERICTON)  
 
A report was received from the Planning 
Advisory Committee recommending 
approval of an application submitted by 
Calvin Thompson, on behalf of the City of 
Fredericton, for subdivision re-approval for 
property located at 106 St. Mary’s Street, 
in order to add land to the public right-of-
way (Parcel F), subject to the following 
term and condition: 
 
a) A final plan of subdivision be 

submitted substantially in accordance 
with Map III attached to this 
Memorandum dated 26 May 2009 to 
the satisfaction of the Development 
Officer. 

 
 
 
 
 

RÉAPPROBATION DE LOTISSEMENT – 
106, RUE ST. MARY’S (CITY OF 
FREDERICTON) 
 
Réception d’un rapport du Comité consultatif 
sur l’urbanisme recommandant l’approbation 
d’une demande de Calvin Thompson, au nom 
de the City of Fredericton, en vue de réap-
prouver le lotissement du terrain sis au 106, 
rue St. Mary’s, de façon à ajouter du terrain au 
droit de passage public (parcelle F), sous 
réserve de la condition suivante : 
 
 
a) Soumettre un plan final de lotissement 

essentiellement conforme au plan III joint 
à la présente note de service, datée du 
26 mai 2009, et à la satisfaction de l’agent 
d’aménagement. 

 

Subdivision 
Re-approval – 
106 St. Mary’s 
Street (City of 
Fredericton) / 
Réapprobation 
de lotissement 
– 106, rue St. 
Mary’s (City 
of 
Fredericton) 
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Moved by Councillor Scott McConaghy, 
seconded by Councillor Mike O’Brien 
THAT the report of the Planning 
Advisory Committee be adopted, along 
with the recommended term and 
condition.   
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
(Councillor Stephen Chase was absent 
from the Council Chamber when the vote 
was taken.) 
 
 

Proposé par le conseiller Scott McConaghy, 
appuyé par le conseiller Mike O’Brien 
QUE le conseil adopte le rapport du Comité 
consultatif sur l'urbanisme et la condition 
recommandée. 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
(Le conseiller Stephen Chase est absent de la 
salle du conseil au moment du vote.) 

 

SUBDIVISION RE-APPROVAL – 60 
SARAH’S LANE (STEPHEN 
STAIRS/RAINSFORD LANE 
PRESTIGE PROPERTIES)   
 
A report was received from the Planning 
Advisory Committee recommending 
approval of an application submitted by 
Steven Stairs, on behalf of Rainsford Lane 
Prestige Properties, for subdivision re-
approval to create four (4) new building 
lots on property located at 60 Sarah’s 
Lane, subject to the following terms and 
conditions: 
 
a) The final plan of subdivision be 

submitted substantially in accordance 
with Map III attached to this 
memorandum, dated 11 June 2009. 

 
b) Access, and servicing be to the 

satisfaction of the Director of 
Engineering and Public Works. 

 
c) A detailed lot grading plan and storm 

water management be submitted to the 
satisfaction of the Director of 
Engineering and Public Works. 

 
d) The 8% public land dedication be 

taken in cash to the satisfaction of the 
Community Services Department. 

 
 
 

RÉAPPROBATION DE LOTISSE-MENT 
– 60, ALLÉE SARAH’S (STEPHEN 
STAIRS/RAINSFORD LANE PRESTIGE 
PROPERTIES) 
 
Réception d'un rapport du Comité consultatif 
sur l'urbanisme recommandant l'approbation 
d'une demande de Steven Stairs, au nom de 
Rainsford Lane Prestige Properties, en vue de 
réapprouver un lotissement visant à créer (4) 
parcelles constructibles sur le terrain sis au 60, 
allée Sarah’s, sous réserve des conditions 
suivantes : 
 
 
a) Concevoir le plan final de lotissement de 

manière essentiellement conforme au 
plan III joint à la présente note de 
service, datée du 11 juin 2009. 

 
b) Assurer l'accès et la viabilisation à la 

satisfaction du directeur – Ingénierie et 
travaux publics. 

 
c) Soumettre des plans détaillés de nivelle-

ment du lot et de gestion d’égout pluvial 
à la satisfaction du directeur – Ingénierie 
et travaux publics. 

 
d) Céder le 8 % des terres publiques contre 

un montant d’argent à la satisfaction des 
Services communautaires. 

 
 
 

Subdivision 
Re-approval – 
60 Sarah’s 
Lane (Stephen 
Stairs/Rains-
ford Lane 
Prestige 
Properties)   / 
Réapprobation 
de lotissement 
– 60, allée 
Sarah’s 
(Stephen 
Stairs/Rains-
ford Lane 
Prestige 
Properties) 



Regular City Council Meeting – June 22, 2009 
Séance ordinaire du conseil municipal – 22 juin 2009 page 30 
 
 

 

e) All required easements be granted 
gratuitously to the City of Fredericton 
and other utilities. 

 

e) Accorder gratuitement à la Ville et aux 
autres entreprises de services publics 
toutes les servitudes nécessaires. 

Moved by Councillor Scott McConaghy, 
seconded by Councillor David Kelly 
THAT the report of the Planning 
Advisory Committee be adopted, along 
with the recommended terms and 
conditions.   
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 

Proposé par le conseiller Scott McConaghy, 
appuyé par le conseiller David Kelly QUE 
le conseil adopte le rapport du Comité 
consultatif sur l'urbanisme et les conditions 
recommandées. 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 

 

SUBDIVISION – 491 CANADA 
STREET (PERRY & KAREN LITTLE) 
 
A report was received from the Planning 
Advisory Committee recommending 
approval of an application submitted by 
Perry and Karen Little to subdivide 
property located at 491 Canada Street to 
create one (1) residential building lot (Lot 
09-168), subject to the following terms and 
conditions: 
 
a) A final plan of subdivision be 

submitted substantially in accordance 
with Map III attached to Planning 
Report 57/09 and to the satisfaction of 
the Development Officer. 
 

b) The location of the future dwelling 
shall not compromise the orderly and 
efficient future subdivision of Lot 09-
168 and the subject property. 

 
c) The applicant will work with staff to 

determine how term and condition (b) 
can best be achieved. 

 
 
d) No further subdivision and/or 

development is permitted on the 
remainder of the subject property until 
such time as a comprehensive plan of 
subdivision showing the build-out of 
the entire site is completed, a rezoning 
process is undertaken to remove the 

LOTISSEMENT – 491, RUE CANADA 
(PERRY ET KAREN LITTLE) 
 
Réception d'un rapport du Comité consultatif 
sur l'urbanisme recommandant l'approbation 
d'une demande de Perry et Karen Little visant 
à lotir le terrain sis au 491, rue Canada de 
façon à créer une (1) parcelle résidentielle 
constructible (lot 09-168), sous réserve des 
conditions suivantes : 
 
 
a) Fournir un plan final de lotissement 

conforme au plan III joint au rapport de 
planification 57/09, à la satisfaction de 
l’agent d’aménagement. 

 
 
b) Veiller à ce que l’emplacement de la 

future habitation ne compromette pas le 
lotissement éventuel, méthodique et 
efficace du lot 09-168 et du terrain visé. 

 
c) Veiller à ce que le demandeur collabore 

avec le personnel afin de déterminer la 
meilleure manière d’appliquer les condi-
tions stipulées. 

 
d) Interdire tout aménagement ou lotisse-

ment ultérieur sur le reste du terrain en 
question jusqu’à ce qu’un plan détaillé de 
lotissement montre l’aménagement de 
tout le site, qu’un processus de rezonage 
soit entrepris en vue de retirer la zone 
d’aménagement différé et que soient 

Subdivision – 
491 Canada 
Street (Perry 
& Karen 
Little) / 
Lotissement – 
491, rue 
Canada (Perry 
et Karen 
Little) 
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holding symbol and the servicing and 
road construction in the lands beyond 
are completed to City standards. 

 
e) A detailed plan is provided to the 

Water & Sewer Division showing how 
the servicing run across the frontage of 
other properties will be completed. 

 
f) The applicant construct a temporary 

turnaround to City standards and the 
right-of-way be dedicated gratuitously 
to the City of Fredericton. 

 
 
g) Access, servicing, lot drainage and 

stormwater management be provided 
to the satisfaction of the Director of 
Engineering and Public Works. 

 
h) All necessary easements, including a 

6.0 metre wide easement for the 
existing water main, must be granted 
gratuitously to the City of Fredericton 
and other applicable utility providers. 

 
i) The 8% public land dedication be 

taken in the form of land or cash to the 
satisfaction of the Director of 
Community Services. 

 

terminées selon les critères de la Ville la 
viabilisation et la construction de voie 
dans les terres au-delà du terrain visé. 

 
e) Fournir au service d’eau et d’égout un 

plan détaillé montrant la manière dont 
sera réalisé le raccord pour la viabilisa-
tion par la façade des autres terrains. 

 
f) Veiller à ce que le demandeur construise, 

selon les normes municipales, une zone 
de manœuvre temporaire où un droit de 
passage sera accordé gratuitement à la 
Ville de Fredericton. 

 
g) Fournir l’accès, la viabilisation, le nivel-

lement du lot et la gestion des eaux plu-
viales à la satisfaction du directeur – 
Ingénierie et des travaux publics. 

 
h) Consentir gratuitement à la Ville et aux 

autres fournisseurs de services les servi-
tudes nécessaires, y compris une servi-
tude de 6 m de largeur pour la conduite 
maîtresse existante. 

 
i) Céder le 8 % des terres publiques sous 

forme de terrain ou d’argent comptant et 
à la satisfaction du directeur des Services 
communautaires. 

Moved by Councillor Steven Hicks, 
seconded by Councillor Marilyn Kerton 
THAT the report of the Planning 
Advisory Committee be adopted, along 
with the recommended terms and 
conditions.   
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 
 

Proposé par le conseiller Steven Hicks, 
appuyé par la conseillère Marilyn Kerton 
QUE le conseil adopte le rapport du Comité 
consultatif sur l'urbanisme et les conditions 
recommandées. 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 

 

SUBDIVISION – 3 RUBY STREET 
(DAVID AGNEW) 
 
A report was received from the Planning 
Advisory Committee recommending 
approval of an application submitted by 
David Agnew to create one (1) new 

LOTISSEMENT – 3, RUE RUBY (DAVID 
AGNEW) 
 
Réception d'un rapport du Comité consultatif 
sur l'urbanisme recommandant l’approbation 
d'une demande de David Agnew visant à créer 
une (1) parcelle résidentielle constructible sur 

Subdivision – 
3 Ruby Street 
(David 
Agnew) / 
Lotissement – 
3, rue Ruby 
(David 
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residential building lot on property located 
at 3 Ruby Street, subject to the following 
terms and conditions: 
 
a) A final plan of subdivision be 

submitted substantially in accordance 
with Map III attached to Planning 
Report 62/09 and to the satisfaction 
of the Development Officer. 

 
b) Access, municipal servicing, and lot 

grading be provided to the 
satisfaction of the Director of 
Engineering and Public Works. 

 
c) Access to Lot 09-152 shall be from 

Ruby Street only. 
 
d) A 6 meter wide municipal services 

easement is required along the new 
proposed lot line to the satisfaction of 
the Director of Engineering and 
Public Works. 

 
e) A cash payment of $10,867.00 shall 

be paid for the construction of the 
Ruby Street cul-de-sac. 

 

le terrain sis au 3, rue Ruby, sous réserve des 
conditions suivantes : 
 
 
a) Fournir un plan final de lotissement 

conforme au plan III joint au rapport de 
planification 62/09, à la satisfaction de 
l’agent d’aménagement. 

 
 
b) Fournir l’accès, la viabilisation et le 

nivellement du lot à la satisfaction du 
directeur ─ Ingénierie et travaux publics. 

 
 
c) Fournir l’accès au lot 09-152 uniquement 

à partir de la rue Ruby. 
 
d) Exiger l’établissement d’une servitude 

municipale de 6 m de largeur le long de 
la limite de la parcelle proposée, à la 
satisfaction du directeur ─ Ingénierie et 
travaux publics. 

 
e) Exiger le paiement d’une somme de 

10 867 $ pour la construction du cul-de-
sac de la rue Ruby. 

 

Agnew) 

Moved by Councillor Steven Hicks, 
seconded by Councillor Marilyn Kerton 
THAT the report of the Planning 
Advisory Committee be adopted, along 
with the recommended terms and 
conditions.   
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
(Councillor Jordan Graham was absent 
from the Council Chamber when the vote 
was taken.) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Proposé par le conseiller Steven Hicks, 
appuyé par la conseillère Marilyn Kerton 
QUE le conseil adopte le rapport du Comité 
consultatif sur l'urbanisme et les conditions 
recommandées. 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
(Le conseiller Jordan Graham est absent de la 
salle du conseil au moment du vote.) 
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PUBLIC HEARING – CHANGE TO 
TERMS AND CONDITIONS, AND 
AMENDMENT TO SECTION 39 
AGREEMENT – 1430-1650 REGENT 
STREET (TERRAIN GROUP INC.) 
 
A Public Hearing was held in the Council 
Chamber, City Hall, to hear objections 
and/or support to amend Term and 
Condition (a) and corresponding Section 
39 Agreement associated with By-law No. 
Z-2.477, to include the following permitted 
uses:  Wholesale Store for the wholesale 
storage, sale, and or distribution of food, 
goods, and or materials; Wholesale 
Warehouse; Automotive Drive-in 
Business; and, Propane Dispensing 
Facility, subject to terms and conditions.   
 
The Assistant City Clerk advised that no 
written objections had been received by the 
City Clerk’s Office. 
 
 

AUDIENCE PUBLIQUE – MODI-
FICATION DES CONDITIONS ET DE 
L’ENTENTE SELON L’ARTICLE 39 – 
1430-1650, RUE REGENT (TERRAIN 
GROUP INC.) 
 
Une audience publique est tenue à la salle du 
conseil de l’hôtel de ville pour entendre les 
objections et appuis à un projet visant à 
modifier la condition a) et l’entente correspon-
dante relevant de l’article 39 concernant l’ar-
rêté no Z-2.477 pour inclure les usages permis 
suivants : magasin de gros pour entreposage, 
vente ou distribution de gros de produits d’ali-
mentation, de marchandises ou de matériaux; 
entrepôt de gros; centre-auto (service rapide); 
installation de distribution de propane, sous 
réserve de conditions. 
 
La secrétaire adjointe déclare n’avoir reçu 
aucune objection écrite au bureau de 
l’administrateur municipal. 

Public 
Hearing – 
Change to 
Terms & 
Conditions, 
Amendment to 
Section 39 
Agreement – 
1430-1650 
Regent Street / 
Audience 
publique ─ 
Modification 
des conditions 
et de l’entente 
selon l’article 
39 – 1430-
1650, rue 
Regent 
 
 
 

Adoption of Resolution to Change 
Terms and Conditions 
 
Moved by Councillor Dan Keenan, 
seconded by Councillor Stephen Chase 
THAT WHEREAS, at the City Council 
meeting of May 25, 2009, Council 
received a report of the Planning Advisory 
Committee recommending that term and 
condition (a), as included in Schedule “A” 
attached hereto and forming a part hereof 
and adopted by Council at its meeting 
March 13, 2006, pertaining to By-law Z-
2.477, imposed on property located at 
1430-1650 Regent Street, and contained 
within a Section 39 Development 
Agreement, be amended to include the 
following permitted uses:  Wholesale Store 
for the wholesale storage, sale, and or 
distribution of food, goods, and or 
materials; Wholesale Warehouse; 
Automotive Drive-in Business; and, 
Propane Dispensing Facility as outlined in 
Schedule “B” attached hereto and forming 
part of this resolution, therefore a new 

Adoption d’une résolution visant à 
amender les conditions 
 
Proposé par le conseiller Dan Keenan, 
appuyé par le conseiller Stephen Chase 
QUE ATTENDU QUE pendant la séance du 
conseil municipal du 25 mai 2009, le conseil a 
reçu un rapport du Comité consultatif sur l’ur-
banisme recommandant que les conditions sti-
pulées à l’alinéa a) de l’annexe «A» ci-jointe 
et dont elle fait partie, se rapportant à l’arrêté 
no Z-2.477 qui a été adopté par le conseil au 
cours de la séance du 13 mars 2006 et s'appli-
quant au terrain sis aux 1430-1650, rue 
Regent, figurant dans une entente de dévelop-
pement conclue en vertu de l'article 39, soient 
modifiées pour inclure les usages permis 
suivants : magasin de gros pour entreposage, 
vente ou distribution de gros de produits d’ali-
mentation, de marchandises ou de matériaux; 
entrepôt de gros, commerce de service auto-
mobile rapide et installation de distribution de 
propane, comme le montre l’annexe «B» ci-
jointe et faisant partie de la présente réso-
lution. Par conséquent, une nouvelle entente 

Adoption of 
Resolution to 
Change Terms 
and 
Conditions / 
Adoption 
d’une 
résolution 
visant à 
amender les 
conditions 
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Section 39 Development Agreement is 
required; 
 

de développement en vertu de l'article 39 est 
requise. 
 

AND WHEREAS the requirements of 
subsection 39(3) and Section 68 of the 
Community Planning Act have been 
fulfilled with respect to the change in terms 
and conditions; 
 

ET ATTENDU QUE les exigences stipulées 
au paragraphe 39(3) et à l’article 68 de la Loi 
sur l'urbanisme ont été satisfaites relativement 
à la modification des conditions. 

 

BE IT RESOLVED that Council hereby 
adopts the proposed amendment to term 
and condition (a) imposed on property 
located at 1430-1650 Regent Street, as set 
out above. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
Schedules “A” and “B” are attached to 
these Minutes as Appendix 7. 
 
(Councillor Jordan Graham was absent 
from the Council Chamber when the vote 
was taken.) 
 

 

IL EST RÉSOLU, par les présentes, que le 
conseil adopte la modification proposée de 
condition (a) s’appliquant à la propriété sise 
aux 1430-1650, rue Regent, conformément 
aux paragraphes ci-dessus. 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
Les annexes «A» et «B» sont jointes aux 
présentes comme Appendice 7. 
 
(Le conseiller Jordan Graham est absent de la 
salle du conseil au moment du vote.) 
 

 

AMENDMENT TO BY-LAW NO. S-7, 
A BY-LAW RESPECTING 
DANGEROUS OR UNSIGHTLY 
PREMISES – HOUSEKEEPING 
CHANGES 
 
Moved by Deputy Mayor Bruce Grandy, 
seconded by Councillor Steven Hicks 
THAT City Council adopt the following 
resolution:  
 
BE IT RESOLVED that the Council of 
the City of Fredericton authorizes the 
Legal Division to draft the appropriate 
by-law to amend By-law No. S-7, A By-
law Respecting Dangerous or Unsightly 
Premises in order to bring the by-law 
into conformity with the Municipalities 

Act. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 
 

MODIFICATION DE L’ARRÊTÉ NO S-7, 
ARRÊTÉ CONCERNANT LES LIEUX 
DANGEREUX OU INESTHÉTIQUES – 
CHANGEMENT D’ORDRE 
ADMINISTRATIF 
 
Proposé par le maire adjoint Bruce 
Grandy, appuyé par le conseiller Steven 
Hicks QUE le conseil municipal adopte la 
résolution suivante : 
 
IL EST RÉSOLU que le conseil municipal 
autorise le Service juridique à élaborer un 
projet d’arrêté adéquat en vue de modifier 
l’arrêté no S-7, Arrêté concernant les lieux 
dangereux ou inesthétiques, afin de le 
rendre conforme à la Loi sur les 

municipalités. 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
 
 

Amendment to 
By-law No. S-
7, A By-law 
Respecting 
Dangerous or 
Unsightly 
Premises – 
Housekeeping 
Changes/ 
Modification 
de l’arrêté 
no S-7, Arrêté 
concernant les 
lieux 
dangereux ou 
inesthétiques – 
changement 
d’ordre 
administratif 
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(Councillor Jordan Graham was absent 
from the Council Chamber when the vote 
was taken.) 
 
 

(Le conseiller Jordan Graham est absent de la 
salle du conseil au moment du vote.) 
 

AMENDMENT TO BY-LAW NO. T-7, 
A BY-LAW RELATING TO THE 
ESTABLISHMENT AND USE OF 
PARKING METERS – 
HOUSEKEEPING CHANGES 
 
Moved by Deputy Mayor Bruce Grandy, 
seconded by Councillor Stephen Kelly 
THAT City Council adopt the following 
resolution:  
 
BE IT RESOLVED that the Council of 
the City of Fredericton authorizes the 
Legal Division to draft the appropriate 
by-law to amend or repeal and replace 
By-law No. T-7, A By-law Relating to 
the Establishment and Use of Parking 
Meters in order to bring the by-law into 
conformity with the Municipalities Act. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
(Councillor Jordan Graham was absent 
from the Council Chamber when the vote 
was taken.) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

MODIFICATION DE L’ARRÊTÉ NO T-7, 
ARRÊTÉ CONCERNANT LA MISE EN 
PLACE ET L’UTILISATION DE 
PARCOMÈTRES – CHANGEMENT 
D’ORDRE ADMINISTRATIF 
 
Proposé par le maire adjoint Bruce 
Grandy, appuyé par le conseiller Stephen 
Kelly QUE le conseil municipal adopte la 
résolution suivante : 
 
IL EST RÉSOLU que le conseil municipal 
de Fredericton autorise le Service juridique 
à rédiger un projet d’arrêté adéquat en vue 
de modifier ou d’abroger et de remplacer 
l’arrêté no T-7, Arrêté relatif à l’établisse-
ment et à l’usage des parcomètres, afin de 
le rendre conforme à la Loi sur les 

municipalités. 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
(Le conseiller Jordan Graham est absent de la 
salle du conseil au moment du vote.) 
 

Amendment to 
By-law No. T-
7, A By-law 
Relating to the 
Establishment 
and Use of 
Parking 
Meters – 
Housekeeping 
Changes/ 
Modification 
de l’arrêté 
no T-7, Arrêté 
concernant la 
mise en place 
et l’utilisation 
de 
parcomètres – 
changement 
d’ordre 
administratif 
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REGENT STREET WHARF SUB-
CONTRACT AGREEMENT – 
DOWNTOWN FREDERICTON INC., 
CAPITAL CITY BOAT CLUB, AND 
THE CITY OF FREDERICTON 
 
Moved by Deputy Mayor Bruce Grandy, 
seconded by Councillor Jordan Graham 
THAT City Council adopt the following 
resolution:  
 
BE IT RESOLVED that the Council of 
the City of Fredericton approves the 
amended Regent Street Wharf Sub-
Contract Agreement between Downtown 
Fredericton Inc., Capital City Boat 
Club, and the City of Fredericton for the 
term June 1, 2009 to May 31, 2015; and 
 
BE IT FURTHER RESOLVED that the 
Mayor and City Clerk are authorized to 
execute the necessary legal documents to 
facilitate this direction. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 

ENTENTE DE SOUS-TRAITANCE DU 
QUAI DE LA RUE REGENT – DOWN-
TOWN FREDERICTON INC., CAPITAL 
CITY BOAT CLUB ET CITY OF 
FREDERICTON 
 
Proposé par le maire adjoint Bruce 
Grandy, appuyé par le conseiller Jordan 
Graham QUE le conseil municipal adopte 
la résolution suivante : 
 
IL EST RÉSOLU que le conseil municipal 
de Fredericton approuve la modification de 
l’entente de sous-traitance du quai de la rue 
Regent entre Downtown Fredericton Inc., 
Capital City Boat Club et la Ville de 
Fredericton pour la période du 1er juin 
2009 au 31 mai 2015; 
 
IL EST ÉGALEMENT RÉSOLU que le 
maire et la secrétaire municipale soient 
autorisés à signer les documents juridiques 
nécessaires à ces transactions. 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 

Regent Street 
Wharf Sub-
Contract 
Agreement – 
Downtown 
Fredericton 
Inc., Capital 
City Boat 
Club, and the 
City of 
Fredericton/ 
Entente de 
sous-traitance 
du quai de la 
rue Regent – 
Downtown 
Fredericton 
Inc., Capital 
City Boat 
Club et City of 
Fredericton 

PROPOSED EXPROPRIATION, 
MUNICIPAL SERVICES EASEMENT 
– 638 UNION STREET 
 
Moved by Deputy Mayor Bruce Grandy, 
seconded by Councillor Eric Megarity 
THAT City Council adopt the following 
resolution:  
 
BE IT RESOLVED that the Council of 
the City of Fredericton authorizes its 
agents or employees, to initiate the 
expropriation process by filing the 
Notice of Intention to Expropriate with 
the Expropriations Advisory Officer and 
serve them on the property owners, its 
agents or employees, to initiate and 
proceed with all steps necessary to 
expropriate the ±4 metre wide 
Municipal Service Easement (±126.00 
m²) over the property situated at 638 
Union Street, known as PID 01433077; 

PROPOSITION D’EXPROPRIATION EN 
VUE DE CRÉER UNE SERVITUDE 
MUNICIPALE – 638, RUE UNION 
 
Proposé par le maire adjoint Bruce 
Grandy, appuyé par le conseiller Eric 
Megarity QUE conseil municipal adopte la 
résolution suivante : 
 
IL EST RÉSOLU que le conseil municipal 
de Fredericton autorise ses agents ou 
employés à déclencher le processus d’ex-
propriation en déposant un avis d’intention 
d’exproprier auprès du commissaire con-
sultatif à l’expropriation et à le délivrer aux 
propriétaires, ou leurs agents ou employés, 
afin d’entreprendre et réaliser les étapes 
nécessaires à l’expropriation d’une parcelle 
d’environ 4 m de largeur de servitude 
municipale (±126 m) sur le terrain sis au 
638, rue Union, ou NID 01433077, et le 
maire et la secrétaire municipale à exécuter 

Proposed 
Expropriation, 
Municipal 
Services 
Easement – 
638 Union 
Street/ 
Proposition 
d’expropriatio
n en vue de 
créer une 
servitude 
municipale – 
638, rue 
Union 
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and the Mayor and City Clerk be 
authorized to execute all necessary legal 
documents to facilitate this action. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 

les documents juridiques nécessaires pour 
donner suite à cette disposition. 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 

APPOINTMENTS – RECREATION 
ADVISORY COMMITTEE 
 
Moved by Deputy Mayor Bruce Grandy, 
seconded by Councillor David Kelly 
THAT City Council adopt the following 
resolution:  
 
BE IT RESOLVED that the Recreation 
Advisory Committee be comprised of 
three (3) staff from the Community 
Services Department, being Connie 
Nichol, Michelle Horncastle, and Wayne 
Tallon; and one (1) member of City 
Council, being Councillor Dan Keenan. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 

NOMINATIONS – COMITÉ 
CONSULTATIF SUR LES LOISIRS 
 
Proposé par le maire adjoint Bruce 
Grandy, appuyé par le conseiller David 
Kelly QUE le conseil municipal de 
Fredericton adopte la résolution suivante : 
 
IL EST RÉSOLU que le Comité consultatif 
sur les loisirs soit constitué de (3) membres 
du personnel des Services communautaires, 
Connie Nichol, Michelle Horncastle et 
Wayne Tallon et d’un (1) membre du 
conseil municipal, le conseiller Dan Keenan. 

 
 

ADOPTÉ À L'UNANIMITÉ 
 

Appointments 
– Recreation 
Advisory 
Committee/ 
Nominations – 
Comité 
consultatif sur 
les loisirs 

FREDERICTON POLICE FORCE 1ST 
QUARTERLY REPORT 2009 
 
 
Moved by Councillor Scott McConaghy, 
seconded by Councillor Eric Megarity 
THAT the following Report be received 
and placed on file: 
 
� Fredericton Police Force 1st Quarterly 

Report 2009 
 
On the question, Police Chief Barry 
McKnight provided a brief overview of the 
2009 Quarterly Report. 
 

RAPPORT DE LA FORCE POLICIÈRE 
DE FREDERICTON – 1ER TRIMESTRE 
2009 
 
Proposé par le conseiller Scott McConaghy, 
appuyé par le conseiller Eric Megarity 
QUE le rapport suivant soit reçu et classé : 
 
 
Rapport de la Force policière de Fredericton – 
1er trimestre 2009 
 
À ce sujet, le chef de police Barry McKnight 
présente un bref aperçu du rapport trimestriel 
2009. 
 

Fredericton 
Police Force 
1st Quarterly 
Report 2009 / 
Rapport de la 
Force 
policière de 
Fredericton – 
1er trimestre 
2009 
 
 

The original motion was then put to vote 
and declared CARRIED 
UNANIMOUSLY. 
 
 
 
 

La motion initiale est mise au vote et est 
déclarée ADOPTÉE À L’UNANIMITÉ. 
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AMENDMENT TO BY-LAW NO. T-1, 
A BY-LAW TO REGULATE TRAFFIC 
– PARKING RESTRICTIONS ON 
RANDOLPH STREET 
 
Moved by Councillor Stephen Kelly, 
seconded by Deputy Mayor Bruce 
Grandy THAT City Council adopt the 
following resolution:  
 
BE IT RESOLVED that the Council of 
the City of Fredericton authorizes the 
Legal Division to draft the appropriate 
by-law to amend By-law No. T-1, A By-
law to Regulate Traffic, to restrict 
parking on the south-westerly side of 
Randolph Street, from Stairs Street to 
James Street. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
(Councillor Dan Keenan was absent from 
the Council Chamber when the vote was 
taken.) 
 
 

MODIFICATION DE L’ARRÊTÉ NO T-1, 
ARRÊTÉ VISANT À RÉGLEMENTER 
LA CIRCULATION – RESTRICTION DE 
STATIONNEMENT RUE RANDOLPH 
 
Proposé par le conseiller Stephen Kelly, 
appuyé par le maire adjoint Bruce Grandy 
QUE le conseil municipal adopte la 
résolution suivante : 
 
IL EST RÉSOLU que le conseil municipal 
autorise le Service juridique à élaborer un 
projet d’arrêté adéquat en vue de modifier 
l’arrêté no T-1, visant à réglementer la 
circulation, afin de restreindre le station-
nement, côté sud-ouest de la rue Randolph 
entre les rues Stairs et James. 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
(Le conseiller Dan Keenan est absent de la 
salle du conseil au moment du vote.) 

Amendment 
to By-law No. 
T-1, A By-law 
to Regulate 
Traffic – 
Parking 
Restrictions 
on Randolph 
Street/ 
Modification 
de l’arrêté 
no T-1, Arrêté 
visant à 
réglementer la 
circulation – 
restriction de 
stationnement 
rue Randolph 

AMENDMENT TO BY-LAW NO. T-1, 
A BY-LAW TO REGULATE TRAFFIC 
- PARKING RESTRICTIONS ON 
MONTGOMERY STREET 
 
 
Moved by Councillor Stephen Kelly, 
seconded by Councillor Stephen Chase 
THAT City Council adopt the following 
resolution:  
 
BE IT RESOLVED that the Council of 
the City of Fredericton authorizes the 
Legal Division to draft the appropriate 
by-law to amend By-law No. T-1, A By-
law to Regulate Traffic, to restrict 
parking on the south-westerly side of 
Montgomery Street, from York Street to 
Smythe Street. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 

MODIFICATION DE L’ARRÊTÉ NO T-1, 
ARRÊTÉ VISANT À RÉGLEMENTER 
LA CIRCULATION – RESTRICTION DE 
STATIONNEMENT RUE 
MONTGOMERY 
 
Proposé par le conseiller Stephen Kelly, 
appuyé par le conseiller Stephen Chase 
QUE le conseil municipal adopte la 
résolution suivante : 
 
IL EST RÉSOLU que le conseil municipal 
autorise le Service juridique à élaborer un 
projet d’arrêté adéquat en vue de modifier 
l’arrêté no T-1, visant à réglementer la 
circulation, afin de restreindre le station-
nement, côté sud-ouest de la rue Mont-
gomery, entre les rues York et Smythe. 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
 

Amendment to 
By-law No. T-
1, A By-law to 
Regulate 
Traffic - 
Parking 
Restrictions 
on 
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(Councillor Dan Keenan was absent from 
the Council Chamber when the vote was 
taken.) 
 
 

(Le conseiller Dan Keenan est absent de la 
salle du conseil au moment du vote.) 
 

TENDER #T09-02 – ONE (1) NEW 
NOT PREVIOUSLY USED 2009 
MODEL CAB CHASSIS WITH AN 
INSULATED TELESCOPIC/ 
ARTICULATING AERIAL DEVICE 
(FLEET DIVISION) 
 
Moved by Councillor Mike O’Brien, 
seconded by Councillor Dan Keenan 
THAT City Council adopt the following 
resolution:  
 
BE IT RESOLVED that Tender #T09-
02, One (1) New Not Previously Used 
2009 Model Cab and Chassis With and 
Insulated Telescopic/Articulating Aerial 
Device, Fleet Division,  be awarded 
Saunders Equipment Ltd., low bidder 
meeting specifications at the tender 
price of $134,924.40, HST included. 
Total Tender Price includes Price of 
Vehicle, Tire Levy, Bucket Option, 
License Fees for the Parks and Trees 
Division. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 

APPEL D’OFFRES T09-02 – UN 
CHÂSSIS-CABINE NEUF 2009 DOTÉ 
D’UNE NACELLE ÉLÉVATRICE 
ARTICULÉE/ TÉLESCOPIQUE ISOLÉE, 
(PARC AUTOMOBILE) 
 
 
Proposé par le conseiller Mike O’Brien, 
appuyé par le conseiller Dan Keenan QUE 
le conseil municipal adopte la résolution 
suivante :  
 
IL EST RÉSOLU que le contrat découlant 
de l’appel d’offres T09-02, un châssis-
cabine neuf 2009 doté d’une nacelle éléva-
trice articulée/télescopique isolée (Parc 
automobile) soit adjugé à Saunders 

Equipment Ltd., moins-disant répondant 
aux spécifications au prix soumissionné de 
134 924,40 $, TVH comprise, le prix total 
soumissionné comprenant le prix du véhi-
cule, les droits pour pneus, l’option benne, 
les droits d’immatriculation, pour la divi-
sion des parcs et des arbres. 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
 
 

Tender #T09-
02 – One (1) 
New Not 
Previously 
Used 2009 
Model Cab 
Chassis with 
an Insulated 
Telescopic/Art
iculating 
Aerial Device 
Awarded to 
Saunders 
Equipment 
Ltd. / Appel 
d’offres T09-
02 – Un 
châssis-cabine 
neuf 2009 
doté d’une 
nacelle 
élévatrice 
articulée/ 
télescopique 
isolée : 
Saunders 
Equipment 
Ltd. 
 
 

SINGLE SOURCE PURCHASE OF 
NATURAL GAS CONVERSIONS, 
VARIOUS CITY PROPERTIES   
 
 
Moved by Councillor Mike O’Brien, 
seconded by Councillor David Kelly 
THAT City Council adopt the following 
resolution:  
 
BE IT RESOLVED that the Council of 
the City of Fredericton hereby 
authorizes Enbridge Gas New Brunswick 

Inc./Enbridge Gaz Nouveau-Brunswick 

ACHAT EN SOURCE UNIQUE ─ CON-
VERSIONS AU GAZ NATUREL POUR 
DIVERSES PROPRIÉTÉS 
MUNICIPALES 
 
Proposé par le conseiller Mike O’Brien, 
appuyé par le conseiller David Kelly QUE 
le conseil municipal adopte la résolution 
suivante : 
 
IL EST RÉSOLU que le conseil municipal 
de Fredericton autorise par la présente 
Enbridge Gas New Brunswick Inc./En-
bridge Gaz Nouveau-Brunswick Inc. à se 

Single Source 
Purchase of 
Natural Gas 
Conversions, 
Various City 
Properties 
Awarded to 
Enbridge Gas 
New 
Brunswick 
Inc./ Enbridge 
Gaz Nouveau-
Brunswick 
Inc. / Achat en 
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Inc. to provide all services necessary, 
including professional services and 
installation, so as to convert appliances 
at six City buildings which include 478 
St. Mary’s Street Water & Sewage 
Storage Garage, 474 St. Mary’s Street 
Equipment Garage, 499 Canterbury 
Drive, 965 College Hill Road, 1581 
Regent Street; and install new domestic 
water heater at 686 Queen Street. The 
City will receive a “turn key” conversion 
to natural gas for all six locations, and 
the total cost for the six installations is 
$81,894.00 (eighty-one thousand eight 
hundred and ninety-four), HST extra; 
and  
 
 
BE IT FURTHER RESOLVED THAT 
the Mayor and City Clerk are 
authorized to execute the necessary legal 
documents to facilitate this transaction. 

 
CARRIED UNANIMOUSLY 

 
 

charger entièrement, tant des services pro-
fessionnels que de ceux de l'installation, des 
travaux de conversion du système de chauf-
fage dans six bâtiments municipaux, soit 
celles du garage d’entreposage d’Eau et 
égout au 478, rue St. Mary’s, du garage 
d’équipement au 474, rue St. Mary’s et 
ceux des 499, promenade Canterbury, 965, 
chemin College Hill, 1581, rue Regent, ainsi 
que de l’installation d’un chauffe-eau 
domestique au 686, rue Queen. La Ville 
obtiendra une solution clé-en-main pour la 
conversion au gaz naturel dans les six 
emplacements, le coût total pour les six ins-
tallations étant de 81 894 $ (quatre-vingt-un 
mille huit cent quatre-vingt-quatorze), 
TVH en sus; 
 
QUE le maire et la secrétaire municipale 
soient autorisés à exécuter les documents 
juridiques nécessaires à la transaction. 

 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 

  

source unique 
─ conversions 
au gaz naturel 
pour diverses 
propriétés 
municipales : 
Enbridge Gas 
New 
Brunswick 
Inc./ Enbridge 
Gaz Nouveau-
Brunswick 
Inc. 

CANADA NEW BRUNSWICK 
BUILDING CANADA FUND, 
COMMUNITIES COMPONENT 
(PROJECT NO. 22980) 
 
Moved by Councillor Mike O’Brien, 
seconded by Councillor Scott 
McConaghy THAT City Council adopt 
the following resolution:  
 
 
BE IT RESOLVED that the Council of 
the City of Fredericton authorizes the 
Mayor and City Clerk to execute a 
Contract with the Department of 
Environment, under the Canada-New 
Brunswick Building Canada Fund – 
Communities Component, related to 
Project No. 22980 for the complete 
replacement of the existing pumping 
station #5. 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 

CANADA NOUVEAU-BRUNSWICK – 
FONDS CHANTIERS CANADA, VOLET 
COLLECTIVITÉS (PROJET NO 22980) 
 
 
Proposé par le conseiller Mike O’Brien, 
appuyé par le conseiller Scott McConaghy 
QUE le conseil municipal adopte la 
résolution suivante : 
 
 
IL EST RÉSOLU que le conseil municipal 
de Fredericton autorise le maire et la secré-
taire municipale à signer le contrat avec le 
ministère de l’Environnement, selon Cana-
da-Nouveau-Brunswick – Fonds Chantiers 
Canada – volet collectivités, relativement 
au projet no 22980 pour le remplacement 
du poste de pompage actuel no 5. 
 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 

Canada New 
Brunswick 
Building 
Canada Fund, 
Communities 
Component 
(Project No. 
22980) / 
Canada 
Nouveau-
Brunswick – 
Fonds 
Chantiers 
Canada, volet 
Collectivités 
(projet 
no 22980) 
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NOMINATIONS – LOCAL HISTORIC 
PLACES REGISTER 
 
Moved by Councillor Stephen Chase, 
seconded by Councillor Steven Hicks 
THAT City Council adopt the following 
resolution:  
 
BE IT RESOLVED that the following 
properties be listed in the City of 
Fredericton’s Local Historic Places 
Register: 
 
� St. Mary’s Ferry Landing 

(intersection of St. Mary’s Street and 
Devonshire Drive, PID 75014472); 

 
� 351 Regent Street; 
 
� 770 George Street; 
 
� 800 Union Street, Former CPR 

Roundhouse Site; and 
 
� 880 Union Street, Former 

Internment Camp Building 
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 

 

DÉSIGNATIONS – RÉPERTOIRE 
LOCAL DES LIEUX PATRIMONIAUX  
 
Proposé par le conseiller Stephen Chase, 
appuyé par le conseiller Steven Hicks QUE 
le conseil municipal adopte la résolution 
suivante : 
 
IL EST RÉSOLU que les propriétés 
suivantes soient inscrites au répertoire local 
des lieux patrimoniaux : 
 
 
� St. Mary’s Ferry Landing (intersection 

rue St. Marys et prom. Devonshire, 
NID 75014472); 

 
� Le 351, rue Regent; 
 
� Le 770, rue George; 
 
� Le 800, rue Union, ancien site de la 

Rotonde du CPR; 
 
� Le 880, rue Union, ancien bâtiment du 

camp d’internement 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 

Nominations – 
Local Historic 
Places 
Register / 
Désignations – 
Répertoire 
local des lieux 
patrimoniaux 

RESOLUTION 
 
The following resolution corresponds with 
the Planning Advisory Committee report 
received by City Council at its regular 
meeting held on April 27, 2009: 
 
 

RÉSOLUTION 
 
La résolution suivante concerne le rapport du 
Comité consultatif sur l'urbanisme dont le 
conseil municipal a été saisi à sa séance 
ordinaire du 27 avril 2009 : 

Resolution / 
Résolution 

MUNICIPAL PLAN AMENDMENT 
AND REZONING – 700 CLIFFE 
STREET (COLPITTS 
DEVELOPMENTS LTD.) 
 
Moved by Councillor Steven Hicks, 
seconded by Councillor Marilyn Kerton 
WHEREAS Council has under 
consideration By-law No. Z-1.11, A By-
law to Amend By-law No. Z-1, A By-law 
to Adopt a Municipal Plan for the City of 

MODIFICATION DU PLAN MUNICIPAL 
ET REZONAGE – 700, RUE CLIFFE 
(COLPITTS DEVELOPMENTS LTD.) 
 
 
Proposé par le conseiller Steven Hicks, 
appuyé par la conseillère Marilyn Kerton 
QUE ATTENDU QUE le conseil examine 
l'arrêté no Z-1.11 visant à modifier l'arrêté 
no Z-1 relatif à l'adoption d'un plan municipal 
pour la Ville de Fredericton afin de faire 

Municipal 
Plan 
Amendment 
and Rezoning 
– 700 Cliffe 
Street 
(Colpitts 
Developments 
Ltd.)/ 
Modification 
du plan 
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Fredericton, to re-designate a portion of the 
property located at 700 Cliffe Street from 
“Commercial” to “Residential” and from 
“Residential Low/Medium Density” to 
“Residential Medium/High Density”, as 
indicated on Schedule “A” attached to and 
forming part of this resolution; 
 

passer la désignation d'une parcelle de 
terrain de zone commerciale à résidentielle 
et de résidentielle – densité faible et moyen-
ne à résidentielle – densité moyenne et éle-
vée, comme l'indique l'annexe «A» ci-jointe 
faisant partie de la présente résolution. 
 

municipal et 
rezonage – 
700, rue Cliffe 
(Colpitts 
Developments 
Ltd.) 
 
 

AND WHEREAS the public notice 
requirements of Section 25 of the 
Community Planning Act have been 
fulfilled with respect to By-law No. Z-
1.11; 
 
AND WHEREAS an amendment to By-
law No. Z-2, The Zoning By-law for the 
City of Fredericton, is also required;  
 

ATTENDU QUE les exigences concernant 
l'avis public, stipulées à l'article 25 de la Loi 
sur l'urbanisme, ont été satisfaites rela-
tivement à l'arrêté no Z-1.11; 
 
 
ATTENDU QUE l'arrêté no Z-2, relatif au 
zonage de The City of Fredericton, doit égale-
ment être modifié; 
 

 
 
 

BE IT RESOLVED THAT the Council 
hereby directs that an appropriate 
amendment to By-law No. Z-2 be prepared 
to rezone a portion of property located at 
700 Cliffe Street from Comprehensive 
Development District Zone (C.D.D.), 
Residential Zone Six Holding (R-6H) 
and Residential Zone Five Holding (R-
5H) to Residential Zone Nine A (R-9A), 
as indicated on Schedule “B” attached 
hereto and forming part of this 
resolution, subject to terms and conditions; 
that the proposed by-laws be referred to the 
Planning Advisory Committee for the 
views of the Committee; that the public 
notice requirements of Section 68 of 
Community Planning Act be fulfilled with 
respect to both By-law No. Z-1.11 and the 
By-law to amend By-law No. Z-2; and that 
the regular Council meeting of Monday, 
July 27, 2009 commencing at 7:30 p.m. at 
the Council Chamber, City Hall, Queen 
Street, Fredericton, as the time and place 
for the consideration of objections/support 
to the said by-laws.  
 

CARRIED UNANIMOUSLY 
 
Schedules “A” and “B” are attached to 
these Minutes as Appendix 8. 
 

IL EST RÉSOLU QUE, par les présentes, le 
conseil ordonne qu'une modification appro-
priée soit apportée à l'arrêté no Z-2 afin de 
modifier le zonage du terrain situé au 700, 
rue Cliffe, en vue de faire passer la classifi-
cation de zone de quartier d'aménagement 
global (CDD), de zone résidentielle 6 – zone 
d'aménagement différé (R-6H) et de zone 
résidentielle 5 – zone d'aménagement 
différé (R-5H) à résidentielle 9-A (R9-A), 
comme l'indique l'annexe «B» ci-jointe faisant 
partie de la présente résolution, sous réserve 
des conditions stipulées; que les projets d'ar-
rêté soient soumis à l'appréciation du Comité 
consultatif sur l'urbanisme; que soient respec-
tées les dispositions de l'article 68 de la Loi 
sur l'urbanisme régissant la procédure d'avis 
public relativement à l'arrêté no Z-1.11 et à 
l'arrêté modifiant l'arrêté no Z-2; et que les 
objections ou les appuis relatifs aux arrêtés en 
question soient examinés au cours de la séance 
ordinaire du conseil, le lundi 27 juillet 2009 à 
19 h 30 à la salle du conseil, à l'hôtel de ville, 
sur la rue Queen, à Fredericton. 
 
 

ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
Les annexes «A» et «B» sont jointes aux 
présentes comme Appendice 8. 
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AMENDMENT TO BY-LAW NO. S-7, 
A BY-LAW RESPECTING 
DANGEROUS OR UNSIGHTLY 
PREMISES – HOUSEKEEPING 
CHANGES 
 
First and Second Reading of By-law No. 
S-7.1 
 
Moved by Councillor Scott McConaghy, 
seconded by Councillor Eric Megarity 
THAT By-law No. S-7.1, A By-law to 
Amend By-law No. S-7, A By-law 
Respecting Dangerous or Unsightly 
Premises, be given first reading by title.  
CARRIED UNANIMOUSLY 
 

MODIFICATION DE L’ARRÊTÉ NO S-7, 
ARRÊTÉ CONCERNANT LES LIEUX 
DANGEREUX OU INESTHÉTIQUES – 
CHANGEMENT D’ORDRE 
ADMINISTRATIF 
 
Première et deuxième lectures de l'arrêté 
no S-7.1 
 
Proposé par le conseiller Scott McConaghy, 
appuyé par le conseiller Eric Megarity 
QUE l’arrêté no S-7.1, arrêté modifiant 
l'arrêté no S-7, Arrêté concernant les lieux 
dangereux ou inesthétiques, soit lu en 
premier lieu par titre. ADOPTÉ À 
L’UNANIMITÉ 
 

Amendment to 
By-law No. S-
7 / 
Modification 
de l’arrêté 
no S-7 
 
 
 
 
By-law No. S-
7.1 Given 
First Reading / 
Première 
lecture de 
l’arrêté 
no S-7.1 

Moved by Councillor Scott McConaghy, 
seconded by Councillor Eric Megarity 
THAT By-law No. S-7.1, A By-law to 
Amend By-law No. S-7, A By-law 
Respecting Dangerous or Unsightly 
Premises, be given second reading by 
title.  CARRIED UNANIMOUSLY 
 

Proposé par le conseiller Scott McConaghy, 
appuyé par le conseiller Eric Megarity 
QUE l’arrêté no S-7.1, arrêté modifiant 
l'arrêté no S-7, Arrêté  concernant les lieux 
dangereux ou inesthétiques, soit lu en 
deuxième lieu par titre. ADOPTÉ À 
L’UNANIMITÉ 
 

By-law No. S-
7.1 Given 
Second 
Reading / 
Deuxième 
lecture de 
l’arrêté 
no S-7.1 
 
 

BY-LAW NO. T-7, A BY-LAW 
RELATING TO PARKING METERS, 
PARKING ZONES, AND PAY AND 
DISPLAY MACHINES 
 
First and Second Reading of By-law No. 
T-7 
 
Moved by Councillor Dan Keenan, 
seconded by Councillor Mike O’Brien 
THAT By-law No. T-7, A By-law 
Relating to Parking Meters, Parking 
Zones, and Pay and Display Machines, 
be given first reading by title.  
CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 
 
 
 
 
 

ARRÊTÉ NO T-7, ARRÊTÉ 
CONCERNANT LES PARCOMÈTRES, 
LES ZONES DE STATIONNEMENT ET 
LES HORODATEURS 
 
Première et deuxième lectures de l'arrêté 
no T-7 
 
Proposé par le conseiller Dan Keenan, 
appuyé par le conseiller Mike O’Brien 
QUE l’arrêté no T-7, Arrêté concernant les 
parcomètres, les zones de stationnement et 
les horodateurs, soit lu en premier lieu par 
titre. ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 

By-law No. T-
7/ Arrêté nº T-
7 
 
 
 
 
 
By-law No. T-
7 Given First 
Reading / 
Première 
lecture de 
l’arrêté no T-7 
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Moved by Councillor Dan Keenan, 
seconded by Councillor Mike O’Brien 
THAT By-law No. T-7, A By-law 
Relating to Parking Meters, Parking 
Zones, and Pay and Display Machines, 
be given second reading by title.  
CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 

Proposé par le conseiller Dan Keenan, 
appuyé par le conseiller Mike O’Brien 
QUE l’arrêté no T-7, Arrêté concernant les 
parcomètres, les zones de stationnement et 
les horodateurs, soit lu en deuxième lieu 
par titre. ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
 

By-law No. T-
7 Given 
Second 
Reading / 
Deuxième 
lecture de 
l’arrêté no T-7 
 

RESOLUTION TO DECLARE THAT 
AN EMERGENCY EXISTS 
JUSTIFYING THIRD READING 
 
Moved by Councillor Scott McConaghy, 
seconded by Councillor Stephen Kelly 
THAT this Council declares an 
emergency exists that requires the 
Council to proceed immediately to Third 
Reading of By-law No. T-7, A By-law 
Relating to Parking Meters, Parking 
Zones, and Pay and Display Machines.  
CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 

RÉSOLUTION VISANT À DÉCLARER 
UNE URGENCE JUSTIFIANT UNE 
TROISIÈME LECTURE 
 
Proposé par le conseiller Scott McConaghy, 
appuyé par le conseiller Stephen Kelly 
QUE le présent conseil déclare l’existence 
d’une urgence justifiant de procéder immé-
diatement à la troisième lecture du projet 
d’arrêté no T-7, Arrêté concernant les 
parcomètres, les zones de stationnement et 
les horodateurs. ADOPTÉ À 
L’UNANIMITÉ 
 
 

Resolution to 
Declare that 
an Emergency 
Exists 
Justifying 
Third Read-
ing / Résolu-
tion visant à 
déclarer une 
urgence 
justifiant une 
troisième 
lecture 
 

Third Reading of By-law No. T-7 
 
Moved by Councillor Dan Keenana, 
seconded by Councillor Stephen Chase 
THAT By-law No. T-7, A By-law 
Relating to Parking Meters, Parking 
Zones, and Pay and Display Machines, 
be read in its entirety.  CARRIED 
UNANIMOUSLY  
 

Troisième lecture de l'arrêté no T-7 
 
Proposé par conseiller Dan Keenana, 
appuyé par le conseiller Stephen Chase 
QUE l’arrêté no T-7, Arrêté concernant les 
parcomètres, les zones de stationnement et 
les horodateurs soit lu en entier. ADOPTÉ 
À L’UNANIMITÉ 
 

 
 
By-law No. T-
7 Read in its 
entirety / 
Lecture de 
l’arrêté no T-7 
lu en entier 

By-law No. T-7 was read in its entirety and 
is attached to these Minutes as 
Appendix 9. 
 
Moved by Councillor Jordan Graham, 
seconded by Councillor Dan Keenan 
THAT By-law No. T-7, A By-law 
Relating to Parking Meters, Parking 
Zones, and Pay and Display Machines, 
be given third reading by title. 
CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 
 
 

L’arrêté no T-7 est lu en entier et est joint aux 
présentes comme Appendice 9. 
 
 
Proposé par le conseiller Jordan Graham, 
appuyé par le conseiller Dan Keenan QUE 
l’arrêté no T-7, Arrêté concernant les par-
comètres, les zones de stationnement et les 
horodateurs, soit lu par titre en troisième 
lieu. ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
 

 
 
 
 
By-law No. T-
7 Given  
Third  
Reading / 
Troisième 
lecture de 
l’arrêté no T-7 
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PUBLIC HEARING – REZONING – 2-
4 MINUE TERRACE (LYNDON 
WILLIAMS) 
 
A Public Hearing was held in the Council 
Chamber, City Hall, to hear objections 
and/or support to a proposed by-law to 
amend the  Zoning By-law (Z-2) by 
rezoning property located at 2-4 Minue 
Terrace from Residential Zone Two (R-2) 
to Residential Zone Three (R-3), subject to 
terms and conditions.   
 
The Assisant City Clerk advised that no 
written objections had been received by the 
City Clerk’s Office. 
 
 

AUDIENCE PUBLIQUE – REZONAGE – 
2-4, TERRASSE MINUE (LYNDON 
WILLIAMS) 
 
Une audience publique est tenue à la salle du 
conseil de l’hôtel de ville pour entendre les 
objections et appuis à un projet d’arrêté visant 
à modifier l’arrêté de zonage (Z-2) par le rezo-
nage du terrain sis aux 2-4, terrasse Minue de 
zone résidentielle deux (R-2) à résidentielle 
trois (R-3), sous réserve des conditions. 
 
 
La secrétaire adjointe déclare n’avoir reçu 
aucune objection écrite au bureau de 
l’administrateur municipal. 

Public 
Hearing – 
Rezoning – 2-
4 Minue 
Terrace 
(Lyndon 
Williams)  / 
Audience 
publique –
Rezonage – 2-
4, terrasse 
Minue 
(Lyndon 
Williams) 
 

First and Second Reading of By-law No. 
Z-2.662 
 
Moved by Councillor Steven Hicks, 
seconded by Councillor Marilyn Kerton 
THAT By-law No. Z-2.662, A By-law to 
Amend By-law No. Z-2, A Zoning By-
law for the City of Fredericton, be given 
first reading by title.  CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 

Première et deuxième lectures de l'arrêté 
no Z-2.662 
 
Proposé par le conseiller Steven Hicks, 
appuyé par la conseillère Marilyn Kerton 
QUE l’arrêté no Z-2.662, arrêté modifiant 
l'arrêté no Z-2 relatif au zonage de the City 
of Fredericton, soit lu en premier lieu par 
titre. ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 

 
 
 
By-law No. Z-
2.662 Given 
First Reading / 
Première 
lecture de 
l’arrêté 
no Z-2.662 
 

Moved by Councillor Steven Hicks, 
seconded by Councillor Marilyn Kerton 
THAT By-law No. Z-2.662, A By-law to 
Amend By-law No. Z-2, A Zoning By-
law for the City of Fredericton, be given 
second reading by title.  CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 

Proposé par le conseiller Steven Hicks, 
appuyé par la conseillère Marilyn Kerton 
QUE l’arrêté no Z-2.662, arrêté modifiant 
l'arrêté no Z-2 relatif au zonage de the City 
of Fredericton, soit lu en deuxième lieu par 
titre. ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 

By-law No. Z-
2.662 Given 
Second 
Reading / 
Deuxième 
lecture de 
l’arrêté 
no Z 2.662 
 
 

AMENDMENT TO BY-LAW NO. T-4, 
A BY-LAW RESPECTING STREETS 
AND SIDEWALKS – DRIVEWAY 
WIDTHS IN RESIDENTIAL ZONES 
 
 
Third Reading of By-law No. T-4.1 
 
Moved by Councillor Stephen Chase, 
seconded by Councillor Mike O’Brien 

MODIFICATION DE L’ARRÊTÉ NO T-4, 
ARRÊTÉ CONCERNANT LES RUES ET 
LES TROTTOIRS – LARGEURS DES 
ENTRÉES DE COUR DANS LES ZONES 
RÉSIDENTIELLES 
 
Troisième lecture de l’arrêté no T-4.1 
 
Proposé par le conseiller Stephen Chase, 
appuyé par le conseiller Mike O’Brien QUE 

Amendment to 
By-law No. T-
4 / 
Modification 
de l’arrêté 
no T-4 
 
 
By-law No. T-
4.1 Read by 
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THAT By-law No. T-4.1, A By-law to 
Amend By-law No. T-4, A By-law 
Respecting Streets and Sidewalks, be 
read by section number pursuant to 
Sections 11.1 (1) and (2) of the 
Municipalities Act. CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 

l'arrêté no T-4.1, arrêté modifiant l'arrêté 
no T-4, Arrêté concernant les rues et les 
trottoirs, soit lu par numéro d'article 
relativement aux paragraphes 11.1 (1) et (2) 
de la Loi sur les municipalités. ADOPTÉ À 
L'UNANIMITÉ 
 

Section 
Number / 
Lecture de 
l’arrêté 
no T 4.1 par 
numéro 
d’article 

By-law No. T-4.1 was read by section 
number and is attached to these Minutes as 
Appendix 10. 
 
Moved by Councillor Stephen Chase, 
seconded by Councillor Mike O’Brien 
THAT By-law No. T-4.1, A By-law to 
Amend By-law No. T-4, A By-law 
Respecting Streets and Sidewalks, be 
given third reading by title.  CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 

L'arrêté no T-4.1 est lu par numéro d'article et 
est joint aux présentes comme Appendice 10. 
 
 
Proposé par le conseiller Stephen Chase, 
appuyé par le conseiller Mike O’Brien QUE 
l'arrêté no T-4.1, arrêté modifiant l'arrêté 
no T-4, Arrêté concernant les rues et les 
trottoirs, soit lu en troisième lieu par titre. 
ADOPTÉ À L'UNANIMITÉ 
 

 
 
 
 
By-law No. T-
4.1 Given  
Third  
Reading / 
Troisième 
lecture de 
l’arrêté 
no T-4.1 
 
 

TEMPORARY STOP-UP AND 
CLOSURE OF PORTIONS OF 
POINTE-SAINTE-ANNE BOULE-
VARD AND CARLETON STREET 
(ANNUAL CANADA DAY 
CELEBRATIONS) 
 
 
Due to being absent from the City Council 
meeting held on June 8, 2009, when 
Hearing of Objections took place, 
Councillors Stephen Chase, Steven Hicks, 
Stephen Kelly, and Eric Megarity excused 
themselves from the Council Chamber. 
 
Third Reading of By-law No. L-11.34 
 
Moved by Deputy Mayor Bruce Grandy, 
seconded by Councillor David Kelly 
THAT By-law No. L-11.34, A By-law to 
Temporarily Stop-up and Close Portions 
of Pointe-Sainte-Anne Boulevard and 
Carleton Street, be read by section 
number pursuant to Sections 11.1 (1) 
and (2) of the Municipalities Act. 
CARRIED UNANIMOUSLY 
 

INTERRUPTION DE LA CIRCULATION 
ET FERMETURE TEMPORAIRES DE 
TRONÇONS DE LA PROMENADE 
POINTE-SAINTE-ANNE ET DE LA RUE 
CARLETON (CÉLÉBRATIONS 
ANNUELLES DE LA FÊTE DU 
CANADA) 
 
En raison de leur absence à la séance du con-
seil municipal tenue le 8 juin 2009, lorsque les 
objections ont été entendues, les conseillers 
Stephen Chase, Steven Hicks, Stephen Kelly et 
Eric Megarity s’excusent et se retirent de la 
salle du conseil. 
 
Troisième lecture de l’arrêté no L-11.34 
 
Proposé par le maire adjoint Bruce 
Grandy, appuyé par le conseiller David 
Kelly QUE l'arrêté no L-11.34, Arrêté 
relatif à l’interruption temporaire de la 
circulation et à la fermeture temporaire des 
tronçons du boulevard Pointe-Sainte-Anne 
et de la rue Carleton, soit lu par numéro 
d'article relativement aux paragraphes 11.1 
(1) et (2) de la Loi sur les municipalités. 
ADOPTÉ À L'UNANIMITÉ 

Temporary 
Stop-up and 
Closure –  
Annual 
Canada Day 
Celebrations) / 
Interruption de 
la circulation et 
fermeture 
temporaires / 
Célébrations 
annuelles de la 
fête du Canada 
 
 
 
 
By-law No. L-
11.34 Read by 
Section 
Number / 
Arrêté 
no L-11.34 lu 
par numéro 
d’article 
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By-law No. L-11.34 was read by section 
number and is attached to these Minutes as 
Appendix 11. 
 
Moved by Deputy Mayor Bruce Grandy, 
seconded by Councillor David Kelly 
THAT By-law No. L-11.34, A By-law to 
Temporarily Stop-up and Close Portions 
of Pointe-Sainte-Anne Boulevard and 
Carleton Street, be given third reading 
by title.  CARRIED UNANIMOUSLY 
 

L'arrêté no L-11.34 est lu par numéro d'article 
et est joint aux présentes comme 
Appendice 11. 
 
Proposé par le maire adjoint Bruce Grandy, 
appuyé par le conseiller David Kelly QUE 
l'arrêté no L-11.34, Arrêté relatif à l’inter-
ruption temporaire de la circulation et la 
fermeture temporaire de tronçons du boule-
vard Pointe-Sainte-Anne et de la rue 
Carleton, soit lu en troisième lieu par titre. 
ADOPTÉ À L'UNANIMITÉ 
 
 

 
 
 
 
By-law No. L-
11.34 Given 
Third Reading 
/ Troisième 
lecture de 
l’arrêté 
no L-1.34 
 

AMENDMENT TO THE ZONING BY-
LAW (Z-2) – DRIVEWAYS IN 
RESIDENTIAL ZONE 
 
 
Third Reading of By-law No. Z-2.659 
 
Moved by Deputy Mayor Bruce Grandy, 
seconded by Councillor Jordan Graham 
THAT By-law No. Z-2.659, A By-law to 
Amend By-law No. Z-2, A Zoning By-
law for the City of Fredericton, be read 
by section number pursuant to Sections 
11.1 (1) and (2) of the Municipalities Act. 
CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 

MODIFICATION DE L’ARRÊTÉ DE 
ZONAGE NO Z-2 – ENTRÉES DE COUR 
DANS DES ZONES RÉSIDENTIELLES 
 
 
Troisième lecture de l’arrêté no Z-2.659 
 
Proposé par le maire adjoint Bruce Grandy, 
appuyé par conseiller Jordan Graham QUE 
l'arrêté no Z-2.659, arrêté modifiant l'arrêté 
no Z-2 relatif au zonage de the City of 
Fredericton, soit lu par numéro d'article 
relativement aux paragraphes 11.1 (1) et (2) 
de la Loi sur les municipalités. ADOPTÉ À 
L'UNANIMITÉ 
 

Driveways in 
Residential 
Zones /  
Entrées de 
cour dans des 
zones 
résidentielles 
 
By-law No. Z-
2.659 Read by 
Section 
Number / 
Lecture de 
l’arrêté 
no Z-2.659 par 
numéro 
d’article 

By-law No. Z-2.659 was read by section 
number and is attached to these Minutes as 
Appendix 12. 
 
Moved by Deputy Mayor Bruce Grandy, 
seconded by Councillor Jordan Graham 
THAT By-law No. Z-2.659, A By-law to 
Amend By-law No. Z-2, A Zoning By-
law for The City of Fredericton, be 
given third reading by title.  CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 
 

L'arrêté no Z-2.659 est lu par numéro d'article 
et est joint aux présentes comme 
Appendice 12. 
  
Proposé par le maire adjoint Bruce Grandy, 
appuyé par le conseiller Jordan Graham 
QUE l'arrêté no Z-2.659, arrêté modifiant 
l'arrêté no Z-2 relatif au zonage de the City 
of Fredericton, soit lu en troisième lieu par 
titre. ADOPTÉ À L'UNANIMITÉ 
 
 

 
 
 
 
By-law No. Z-
2.659 Given 
Third Reading 
/ Troisième 
lecture de 
l’arrêté 
no Z-2.659 
 

Councillors Stephen Chase, Steven Hicks, 
Stephen Kelly, and Eric Megarity returned 
to the Council Chamber. 
 
 

Les conseillers Stephen Chase, Steven Hicks, 
Stephen Kelly et Eric Megarity regagnent la 
salle du conseil. 
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Due to being absent from the City Council 
meeting held on May 25, 2009, when 
Hearing of Objections took place, 
Councillors Jordan Graham, Steven Hicks, 
and Scott McConaghy excused themselves 
from the Council Chamber. 
 
  

En raison de leur absence à la séance du con-
seil municipal tenue le 25 mai 2009, lorsque 
les objections ont été entendues, les conseil-
lers Jordan Graham, Steven Hicks et Scott 
McConaghy s’excusent et se retirent de la 
salle du conseil. 
 

 

ZONING AMENDMENT – 150 
RIVERSIDE DRIVE (DEBRAH 
MOORE) 
 
Adoption of terms and conditions 
 
Moved by Councilor Stephen Chase, 
seconded by Deputy Mayor Bruce 
Grandy that the following terms and 
conditions be adopted pursuant to 
Section 39 of the Community Planning 

Act in regard to an amendment to the 
Zoning By-law (Z-2), under the 
Highway Commercial Zone (H.C.), in 
order to permit a funeral home and 
crematorium on property located at 150 
Riverside Drive, as laid out in draft By-
law No. Z-2.604: 
 

MODIFICATION DE ZONAGE – 150, 
PROMENADE RIVERSIDE (DEBRAH 
MOORE) 
 
Adoption des conditions 
 
Proposé par le conseiller Stephen Chase, 
appuyé par le maire adjoint Bruce Grandy 
QUE, conformément à l’article 39 de la Loi 

sur l’urbanisme, les conditions suivantes 
soient adoptées à l’égard d’une modifica-
tion de l’arrêté de zonage no Z-2 selon la 
zone route commerciale (HC), en vue de 
permettre la construction d’un salon funé-
raire et d’un crématorium sur le terrain sis 
au 150, promenade Riverside, comme le 
stipule le projet d’arrêté no Z-2.604: 
 

Adoption of 
Terms and 
Conditions Re 
Zoning 
Amendment – 
150 Riverside 
Drive (Debrah 
Moore) / 
Adoption des 
conditions, 
modification 
de zonage – 
150, 
promenade 
Riverside 
(Debrah 
Moore) 
 

a) Backflow prevention must be provided 
in accordance with By-law W-2 to the 
satisfaction of the Director of 
Engineering and Public Works. 

 
b) A plumbing permit be obtained prior to 

installation of backflow prevention. 
 
c) All signage be in accordance with 

Zoning By-law Z-2 and a sign permit 
be acquired. 

 
d) A parking and landscaping plan be 

provided to the satisfaction of the 
Development Officer. 

 
CARRIED UNANIMOUSLY 

 
 
 
 
 

a) Fournir un dispositif antiretour en confor-
mité à l’arrêté W-2 et à la satisfaction du 
directeur – Ingénierie et travaux publics. 

 
b) Obtenir un permis de plomberie avant 

l’installation du dispositif antiretour. 
 
c) Obtenir un permis pour toute signalisation, 

et en assurer la conformité à l'arrêté de 
zonage Z-2. 

 
d) Fournir un plan détaillé de stationnement 

et de paysagement à la satisfaction de 
l’agent d’aménagement et avant la déli-
vrance du permis de construire. 

 
ADOPTÉ À L'UNANIMITÉ 
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Third Reading of By-law No. Z-2.604 
 
Moved by Councillor Stephen Chase, 
seconded by Councillor Marilyn Kerton 
THAT By-law No. Z-2.604, A By-law to 
Amend By-law No. Z-2, A Zoning By-
law for the City of Fredericton, be read 
by section number pursuant to Sections 
11.1 (1) and (2) of the Municipalities Act. 
CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 

Troisième lecture de l’arrêté no Z-2.604 
 
Proposé par le conseiller Stephen Chase, 
appuyé par la conseillère Marilyn Kerton 
QUE l'arrêté no Z-2.604, arrêté modifiant 
l'arrêté no Z-2 relatif au zonage de the City 
of Fredericton, soit lu par numéro d'article 
relativement aux paragraphes 11.1 (1) et (2) 
de la Loi sur les municipalités. ADOPTÉ À 
L'UNANIMITÉ 
 

 
 
By-law No. Z-
2.604 Read by 
Section 
Number / 
Lecture de 
l’arrêté 
no Z-2.604 par 
numéro 
d’article 

By-law No. Z-2.604 was read by section 
number and is attached to these Minutes as 
Appendix 13. 
 
Moved by Councillor Stephen Chase, 
seconded by Councillor Marilyn Kerton 
THAT By-law No. Z-2.604, A By-law to 
Amend By-law No. Z-2, A Zoning By-
law for The City of Fredericton, be 
given third reading by title.  CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 
 
 

L'arrêté no Z-2.604 est lu par numéro d'article 
et est joint aux présentes comme 
Appendice 13. 
 
Proposé par le conseiller Stephen Chase, 
appuyé par la conseillère Marilyn Kerton 
QUE l'arrêté no Z-2.604, arrêté modifiant 
l'arrêté no Z-2 relatif au zonage de the City 
of Fredericton, soit lu en troisième lieu par 
titre. ADOPTÉ À L'UNANIMITÉ 
 
 

 
 
 
 
By-law No. Z-
2.604 Given  
Third  
Reading / 
Troisième 
lecture de 
l’arrêté 
no Z-2.604 
 
 

ZONING AMENDMENT – 1225 
PROSPECT STREET (ANDY YOUNG) 
 
Adoption of Terms and Conditions 
 
Moved by Councillor Dan Keenan, 
seconded by Councillor Stephen Kelly 
THAT the following terms and 
conditions be adopted pursuant to 
Section 39 of the Community Planning 

Act in regard to an amendment to the 
Zoning By-law (Z-2), under the 
Highway Commercial Zone (H.C.), in 
order to permit an after-school program 
in conjunction with Evolution Fight and 
Fitness, as laid out in draft By-law No. 
Z-2.652: 
 

MODIFICATION DE ZONAGE – 1225, 
RUE PROSPECT (ANDY YOUNG) 
 
Adoption des Conditions 
 
Proposé par le conseiller Dan Keenan, 
appuyé par le conseiller Stephen Kelly 
QUE, conformément à l’article 39 de la Loi 

sur l’urbanisme, les conditions suivantes 
soient adoptées à l’égard d’une modifica-
tion de l’arrêté de zonage no Z-2 selon la 
zone route commerciale (HC), afin de per-
mettre l’exploitation d’un service de garde-
rie après l’école conjointement avec le pro-
gramme Evolution Fight and Fitness, com-
me le stipule le projet d’arrêté no Z-2.652 : 
 

Adoption of 
Terms and 
Conditions re 
Zoning 
Amendment – 
1225 Prospect 
Street (Andy 
Young) / 
Adoption des 
conditions de 
Modification 
de zonage – 
1225, rue 
Prospect 
(Andy Young) 

a) The applicant obtain all required 
licenses from the New Brunswick 
Department of Social Development. 

 
 

a) Obtenir tous les permis exigés par le 
ministère du Développement social du 
Nouveau-Brunswick. 
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b) The building be inspected by the Fire 
Prevention Officer and the City 
Building Inspector to verify 
compliance with the Fire Prevention 
Code regulations prior to the 
occupancy of the after school program. 

 
c) The after school program be limited to 

a maximum of 20 children. 
 
d) Any signage comply with the Zoning 

By-law Z-2 and a sign permit be 
obtained. 

 
e) A parking plan be submitted to the 

satisfaction of the Development 
Officer. 

 
CARRIED UNANIMOUSLY 

 
 

b) Avant l’ouverture du programme de 
garde après l’école, faire inspecter le 
bâtiment par le Service d’incendie et 
l’inspecteur en bâtiment en fonction des 
codes du bâtiment et de prévention des 
incendies. 

 
c) Limiter à 20 le nombre d’enfants présents 

au programme de garde après l'école. 
 
d) Obtenir un permis pour toute enseigne et 

en assurer la conformité à l’arrêté de 
zonage Z-2. 

 
e) Soumettre un plan de stationnement à la 

satisfaction de l’agent d’aménagement. 
 
 

ADOPTÉ À L'UNANIMITÉ 
 

 
Third Reading of By-law No. Z-2.652 
 
Moved by Councillor Stephen Chase, 
seconded by Councillor Eric Megarity 
THAT By-law No. Z-2.652, A By-law to 
Amend By-law No. Z-2, A Zoning By-
law for the City of Fredericton, be read 
by section number pursuant to Sections 
11.1 (1) and (2) of the Municipalities Act. 
CARRIED UNANIMOUSLY 
 
 

Troisième lecture de l’arrêté no Z-2.652 
 
Proposé par le conseiller Stephen Chase, 
appuyé par le conseiller Eric Megarity 
QUE l'arrêté no Z-2.652, arrêté modifiant 
l'arrêté no Z-2 relatif au zonage de the City 
of Fredericton, soit lu par numéro d'article 
relativement aux paragraphes 11.1(1) et (2) 
de la Loi sur les municipalités. 
 

 
 
By-law No. Z-
2.652 Read by 
Section 
Number / 
Lecture de 
l’arrêté 
no Z-2.652 par 
numéro 
d’article 
 

By-law No. Z-2.652 was read by section 
number and is attached to these Minutes as 
Appendix 14. 
 
Moved by Councillor Stephen Chase, 
seconded by Councillor Stephen Kelly 
THAT By-law No. Z-2.652, A By-law to 
Amend By-law No. Z-2, A Zoning By-
law for the City of Fredericton, be given 
third reading by title. CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 
 
 

L’arrêté Z-2.652 est lu par numéro d’article et 
joint au procès-verbal comme Appendice 14. 
 
 
Proposé par le conseiller Stephen Chase, 
appuyé par le conseiller Stephen Kelly 
QUE l’arrêté no Z-2.652, arrêté modifiant 
l'arrêté no Z-2 relatif au zonage de the City 
of Fredericton, soit lu par titre en troisième 
lieu. ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
By-law No. Z-
2.652 Given  
Third  
Reading / 
Troisième 
lecture de 
l’arrêté 
no Z-2.652 
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COUNCILLOR EXCUSED 
 
Moved by Councillor Mike O’Brien, 
seconded by Councillor Eric Megarity 
THAT Councillor Tony Whalen be 
excused from the meeting and be 
relieved of the penalty as provided by 
the by-law. CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 
 

ABSENCE D’UN CONSEILLER 
 
Proposé par le conseiller Mike O’Brien, 
appuyé par le conseiller Eric Megarity 
QUE le conseiller Tony Whalen soit excusé 
et exempté de la pénalité prévue au 
règlement. ADOPTÉ À L’UNANIMITÉ 
 

Councillor 
Excused / 
Absence d’un 
conseiller 
 

ADJOURNMENT 
 
Moved by Councillor Stephen Kelly, 
seconded by Councillor David Kelly 
THAT the meeting adjourn.  CARRIED 
UNANIMOUSLY 
 
The meeting adjourned at 10:41 p.m. 
 
 

LEVÉE DE LA SÉANCE 
 
Proposé par le conseiller Stephen Kelly, 
appuyé par le conseiller David Kelly QUE 
la séance soit levée. ADOPTÉ À 
L'UNANIMITÉ 
 
La séance est levée à 22 h 41. 

Adjournment / 
Levée de la 
séance 
 

 
Submitted to City Council for approval by / Soumis à l’approbation du conseil municipal par : 

 
(Sgd.) Karen Garrett 

 
Karen Garrett 

Recording Secretary / Secrétaire de séance 
 


